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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
muayyan bir milliy tilning tarixiy taraqqiyotini va butun ifoda imkoniyatlarini o‘zida
namoyon etuvchi platforma sifatida badiiy diskursning til xususiyatlarini tadgiq va
tahlil gilish doimiy dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. Til kishilar o‘rtasida faqat
aloga vositasi bo‘lib qolmasdan, til egalari tomonidan qo‘lga kiritilgan ulkan
ma’naviy boylikni o‘zida jamlab, kelajak avlodga yetkazuvchi va tinglovchiga
emotsional-ekspressiv ta’sir giluvchi vosita hamdir. Bu esa uning kommunikativ,
kumulyativ va ekspressiv vazifalari orqali namoyon bo‘ladi.

O‘zbek tilshunosligida ham bugungi kunda badiiy asarlar tilini zamonaviy
tadgiq usullari, xususan, lingvopoetik va lingvomadaniy tamoyillar asosida tadqiq
etishga jiddiy e’tibor qaratilmoqda. Xususan, o‘zbek tarixiy romanlari diskursida
olamning lisoniy manzarasining badiiy vogelanishi, tarixiy til birliklarini
lingvomadaniy va lingvopoetik tahlil tamoyillari asosida tadqiq etish muhim
ahamiyatga ega. O‘zbek tarixiy romanlari diskursida adibning voqelik tasvirlangan
davrdagi olamning lisoniy manzarasini aks ettirish mahoratini ochib berish masalasi
deyarli o‘rganilgan emas. Mazkur holat tadqiqot mavzusining dolzarbligini
belgilaydi. Zero, “O‘zbek tilining beqiyos imkoniyatlarini yuzaga chiqarish, uning
jahon miqyosida nufuzi va jozibadorligini oshirish uchun hali oldimizda ko‘plab
vazifalar turibdi. Avvalo, yuksak taraqqiy etgan demokratik davlatlarda bo‘lgani
kabi davlat tili butun jamiyatni, tili va millatidan gat’i nazar, barcha fugarolarni
yagona xalq sifatida birlashtirishga xizmat qilishi zarur”?.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son
“Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi, 2017-yil
20-apreldagi  “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”’gi PQ-2909-son qarorlari, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘grisida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-
6084-son, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022 — 2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”’gi Farmonlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
1jtimotiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiqg bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ma’lumki, badiiy diskursda shoir va
yozuvchilar, bir tomondan, jonli xalq tili boyliklaridan mohirona foydalanib, asar

! Mirziyoyev Sh.M. O‘zbek tili bayramining 35 yilligi munosabati bilan O‘zbekiston xalgiga yo‘llagan tabrigi
/Inttps.president.uz. (Murojaat sanasi: 24.11.2024)
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jozibadorligini ta’minlasalar, ayni paytda, ijjodkor tafakkuri va ifoda yo‘sini orqali
shakllangan milliy mentalitetga xos obrazli va uslubiy bo‘yoqdor ifodalar
umummilliy tilni boyitib boradi. Shunday ekan, xalq hayotida chuqur iz qoldirgan
davrlarga oid vogeliklar tasvirlangan tarixiy asarlar tili va uslubini lingvopoetik va
lingvomadaniy jihatdan o‘rganish muhim ahamiyatga ega. Hozirgi zamon
tilshunosligida badiiy asar tili masalasidagi tadgiqotlar ilmiy-metodik yo‘nalishdagi
gator sohalar: kognitiv tilshunoslik, pragmalingvistika, lingvokulturologiya,
sotsiolingvistika va psixolingvistika bilan hamkorlikda rivojlanish yo‘li ostonasida
turgan fan sohasidir.

Dunyo tilshunosligida lingvopoetik tadqiqotlarning tarkibiy ko‘lami kengayib,
badiiy diskursning, aynigsa, nasriy asarlarning lingvomadaniy, sotsiolingvistik,
psixolingvistik va pragmalingvistik xususiyatlarini o‘rganish borasida izlanishlar
olib borilmogda. Tadgiqotlarda mazkur yondashuvlarning asosi, metodologik
texnologiyalari, badiiy diskursda lisoniy birliklarning kognitiv-pragmatik tadqiqi
kabi masalalar o‘rganilmoqda.

G‘arb va rus tilshunosligida V.Vinogradov, G.O.Vinokur, A.A.Potebnya,
L.V.Sherba, V.M.Jirmunskiy, B.A.Larin, R. Bart, A.A.Lipgart, Y.M.Lotman ?2
kabilar va o‘zbek tilshunosligida B.Yo‘ldoshev, S.A.Karimov, [.K.Mirzayev,
M.Yo‘ldoshev, D.S.Xudoyberganovalar® tadgiqotlarida dastlab stilistika negizida,
keyinroq, mustaqil yo‘nalish stifatida lingvopoetikaning nazariy masalalari
takomillashib borgan. O‘zbek tilshunosligida badiiy asarlarning til xususiyatlari
tadgigi alohida muammo sifatida belgilangan tadgigotlar keng ko‘lamda va turli
aspektlarda olib borilgan. Shuningdek, keyingi yillarda dunyo tilshunosligidagi
zamonaviy yo‘nalishlar va yangicha qarashlar negizida o‘zbek tilshunosligida
OLMning nazariy tadqiqiga bag‘ishlangan turli talginlarga e’tibor kuchaya
boshladi®.

2 Bu haqda qarang: Bunorpanos B. Ctuns Ilymkuna. — M.: 1-if O6pasuosoii tunorpapuu OT'M3A PCOCP Tpecta
“Tlonurpadkuura”, 1941. — 619 c. https://n.ziyouz.com/books. (Murojaat sanasi: 29.08.2024); Bunorpanos
B.B. N36pannbie Tpyabl. [loatuka pycckoii smreparypsl. — M.: Hayka, 1976. — 512 c.; Bunokyp I'. Ouepku 1o
nuHTBUCTHKE. — M.: W3matenscTBO WHOCTpaHHOU nuTeparyphl, 1962. — 646 c.; IloreOns A.A. Teopermueckas
nmo3tuka. — M.: Beicimast mikomna, 1990. — 344 c.; Illep6a JI. B. f3pkoBas cucreMa u pedeBas AesITeIbHOCTh. — M.:
Emuropunan YPCC, 2004. — 432 c.; Xupmynckuii B.M. [lostuka A. bnoka / Kupmynckuit B.M. Teopus
nuteparypsl. [Tostuka. Ctumuctuka. — JI.: Hayka, 1977. — C. 205 — 238; Jlapun B.A. DcTeTtnka ciioBa M SI3bIK
nucarens. — JI.: XynoxkecTBeHHas nmurepatypa, 1974. — 288 c.; bapt P. 36pannsie pabotsl: Cemuornka. [Toatuka. —
M.: Ilporpecc, 1989. — 616 c.; Jlumrapr A.A.JIuHrBomosTHYecKoe comocTaBieHHe. Teopus W MeTod. —
M.: MockoBckuii nuneit, 1994. — 184 c.; Jlunrapt A.A. OcHoBbl uHTBONIOATHKH. — M.: KomKaura, 2006. — 168 c.;
Jlorman FO.M. Ananus noatuueckoro tekcta. Ctpykrypa ctuxa. — CII6.: MckycctBo, 1996. — 846 c.

3 Bu haqda garang: ﬁynnomeB b., HlogueB 3. “Y}K” TPUIOTUSCHHUHT JHHI'BOIIOITHK TAJKUKHA Macaiajiapu. —
Camapkanz, 2006. — 126 6.; Kapuvos C. bajuuii yciay6 Ba THIHHHT H(OJIA TACBUP BOCHTANAPH. YKYB KYIUIaHMA. —
Camapkang: Cam/1Y, 1994. — 72 6.; Mupsaes U. [Ipo6ieMbl TUHIBONOATHYECKONH WHTEPIIPETAUN CTHXOTBOPHOTO
TekcTa: ABToped. amcc. ... JOK. duion. Hayk. — Tamkent, 1992. — 43 c.; Uynnomes M. Baauuii MaTHHHHT
JIMHTBOMOATUK Tankuku: dunon. dad. nok. ... aucc. — Tomkent, 2008. — 313 0.; ﬁyﬂuomes M. bapuuii maTH
JIMHTBOIIOSTHKACH. — TomkeHT: Y36ekucton, 2019. — 256 6.; Xynoiibepranosa JI. MaTHHEHT aHTPONOLNCHTPHK
tankuku. MoHorpadus. — Tomkent: ®an, 2013. — 136 6.

4 Bu haqda qarang: Nasrullaeva N.Z. Ingliz va o‘zbek tillarida olamning frazeologik manzarasida gender
konseptlarning shakllanishi: Filol. fan. dok. (DSc) ... diss. avtoref. — Toshkent, 2018. — 71 b.; Ikramova S.A. Olamning
lisoniy manzarasida makon kategoriyasi va milliy o‘ziga xoslik: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. —
Farg‘ona, 2018. — 51 b.; Baynazarov Z. Mahmud Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” asarida ifodalangan olamning
lisoniy manzarasi: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Samargand, 2020. — 44 b.; Nasirova G.M. Olamning
lisoniy manzarasida emotsional konseptlar: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Qo‘qon, 2022. — 59 b.;
Akbarova Z. Olam lisoniy manzarasining shakllanishida kognitiv o‘ziga xoslik: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss.
avtoref. — Farg‘ona, 2021. — 76 b.
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Ma’lumki, milliy-madaniy mentalitetning o‘ziga xos ifodasi sifatida olamning
badiiy lisoniy manzarasi tadqiqi jahon tilshunosligida dolzarb sohalardan biriga
aylanib bormoqgda. Hozirga gadar tilshunosligimizda olamning lisoniy manzarasi
nugtayi nazaridan amalga oshirilgan tadqgiqotlar, asosan, kognitiv va konseptual
yondashuv masalalarini yoritishga garatilgan. Lekin o‘zbek tarixiy romanlari
diskursining lisoniy tadqiqgi lingvopoetik tahlil doirasida maxsus tadgigqot obyekti
bo‘lmagan.

Shu bilan birgalikda, tarixiy asarlarda adibning o‘sha davrdagi olamning
lisonly manzarasini aks ettirish mahoratini ochish masalasi ham o‘zbek
tilshunosligida yetarli o‘rganilgan deb bo‘lmaydi. Shu nuqtayi nazardan,
Muhammad Ali tarixiy asarlarining lisoniy xususiyatlarini o‘rganish lingvopoetik
tadgiqot uchun boy manba hisoblanadi.

O‘zbekiston xalq yozuvchisi Muhammad Ali hozirgi kunda ‘“Sarbadorlar”,
“Ulug* saltanat” romanlar turkumi bilan o‘zbek adabiyotida o‘z o‘rni va mavqeyiga
ega bo‘lgan adiblardan biridir. Mazkur tarixiy romanlar adabiyotshunoslik nuqtayi
nazardan keng o‘rganilgan bo‘lsa®-da, lekin ular hanuzgacha lingvistik tadgiqot
obyekti bo‘lgan emas.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Andijon davlat pedagogika
instituti ilmiy tadgiqot ishlari rejasining “Tilshunoslik va lingvodidaktikaning
dolzarb muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi. Muhammad Ali asarlari misolida tarixiy romanlar
diskursini leksik-semantik, morfologik, lingvomadaniy va lingvopoetik tahlil
tamoyillari asosida tadqiq etishdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

o‘zbek tilshunosligida olamning lisoniy manzarasi va badiiy lisoniy manzarasi
tushunchalari ilmiy talqinining o‘ziga xos jihatlari xususidagi nazariy qarashlarni
umumlashtirish va ularga munosabat bildirish;

tarixity romanlar diskursida Muhammad Alining olamning badiiy lisoniy
manzarasini aks ettirish mahoratini aniglash;

tarixiy haqiqatni yoritishda tarixiy so‘zlarning ahamiyatini ko‘rsatish,
Muhammad Alining tarixiy romanlarida tarixiy so‘zlarning uyadoshlik
munosabatini belgilash hamda mavzu guruhlari bo‘yicha ichki tasnifini ko‘rsatish;

romanlardagi tarixiy so‘zlarning so‘z turkumlari doirasidagi tasnifini belgilash;

adib ijodiga xos uslubiy qo‘llanishlar asosida leksemalarning uyadoshlik,
ma’nodoshlik, ziddoshlik, graduonimik va partonimik munosabatlarining
lingvokulturologik xususiyatlarini ochib berish;

Muhammad Ali romanlarining lingvomadaniy va lingvopoetik xususiyatlarini
ochib berishda til birliklarining vogelanishi masalasini o‘rganish,;

Muhammad Ali romanlarining diskursiv va lingvopoetik xususiyatlarini
yoritishda polisemantik so‘zlar poetikasi, badiiy tasvir va ifoda vositalarining

® Yaxshieva Z.R. Muhammad Alining “Ulug‘ saltanat” tetralogiyasida tarixiy vogelik va uning badiiy ifodasi: Filol.
fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Qarshi, 2021. — 51 b.; Mardonova L.U. Muhammad Alining “Ulug* saltanat”
roman-tetralogiyasidagi obrazlarning badiiy poetik talgini: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Qarshi,
2022. - 54 D.

7



lingvomadaniy xususiyatlari va iboralarning ifoda imkoniyatlarining lisoniy
asoslarini ochib berish.

Tadgiqgotning obyekti. O‘zbekiston xalq yozuvchisi Muhammad Alining
“Sarbadorlar”, “Ulug® saltanat” romanlar turkumi (“Jahongir Mirzo”, “Umarshayx
Mirzo”, “Mironshoh Mirzo”, “Shohruh Mirzo”) tadqiqot obyekti qilib olingan.

Tadqiqotning predmetini Muhammad Ali romanlari misolida o‘zbek tarixiy
romanlari diskursining leksik, morfologik birliklari hamda lingvomadaniy va
lingvopoetik vositalarining lisoniy asoslarini yoritib berish tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda tavsifiy, tasnifiy,
sistem-struktur, funksional-semantik, lingvomadaniy va lingvopoetik tahlil
metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

Muhammad Alining tarixiy romanlari diskursi olamning badiiy lisoniy
manzarasi doirasida leksik-semantik, morfologik va lingvopoetik xususiyatlari, so‘z
tanlashdagi uslubiy mahorati, arxaizm va istorizmlarni qo‘llashda tarixiylik va
zamonaviylik tamoyillarining uyg‘unlashuvi, individual ifodalar va ravon ifoda
yo‘sini kabi o‘ziga xosliklar tizimi ochib berilgan;

tarixiy davrni ifodalovchi leksik birliklar onomastik nomlar, shaxs nomlari,
harbiy, soliq tizimiga oid leksemalar kabi 12 ta ma’noviy guruhga, so‘z turkumlari
nuqtayi nazaridan esa 8 ta grammatik guruhga mansubligi aniglangan;

Muhammad Alining uslubiga xos bo‘lgan ifodalarda eskirgan leksemalar
orasidagi uyadoshlik, sinonimlik, antonimlik, omonimlik, graduonimik va
partonimik munosabatlarning lingvomadaniy o‘ziga xosliklari aniglangan;

romanlarning diskursiv va lingvopoetik xosligini ta’minlovchi badiiy ifoda
vositalari — metafora, metonimiya, polisemantik birliklar, vulgarizm, dialektizm,
epitet, o xshatish, takror, oksyumoron kabi stilistik vositalar asosida yuzaga kelgan
poetik imkoniyatlar hamda muallifning okkazional ifoda yaratishdagi mahorati
ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tanigli adib Muhammad Ali ijodi misolida tarixiy romanlar diskursining lisoniy
tadqiqi o‘zbek tilining leksik, morfologik sathlariga oid til birliklari hamda badiiy
tasvir va ifoda vositalarining lingvomadaniy belgilari va lingvopoetik imkoniyatlari
ochib berilgan;

dissertatsiyada to‘plangan materiallar va tagdim etilgan xulosalar tarixiy asarlar
diskursi lingvopoetikasi bo‘yicha darslik va qo‘llanmalar yaratishda manba sifatida
xizmat gilishi asoslangan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi. Tarixiy romanlar diskursining lisoniy
tadqiqi ko‘lamini izohlashda o°‘zbek tilining leksik, morfologik sathlari,
lingvomadaniy belgilari va lingvopoetik imkoniyatlariga tayanilganligi, badiiy
tasvir va ifoda vositalarining individual xususiyatlari tadgiq gilinib, ilmiy xulosalar
chigarilganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Mazkur tadgigotda
erishilgan ilmiy natijalar hozirgi davr tilshunosligi bo‘yicha ilmiy ish olib
borayotgan magistrlar, ilmiy izlanuvchilarning tadqiqot yo‘nalishi bo‘yicha sistem
tilshunoslik, lingvopoetik, leksik-semantik, maydon nazariyasi va pragmatik
ma’lumotlar bazasi bo‘lib xizmat qiladi.
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Tadqiq etilayotgan masalaning keyinchalik yanada chuqurroq o‘rganilishi ham
nazarly, ham amaliy jihatdan ahamiyatga ega bo‘lib, kelgusida leksikologiya,
stilistika, lingvokulturologiya, lingvopoetikaga doir ilmiy tadgigotlar uchun
bevosita material bo‘lib Xizmat giladi.

Ishda ilgari surilgan g‘oyalar, nazariy qarash va amaliy tavsiyalar darsliklar
monografiyalar, o‘quv qo‘llanmalar yaratishda hamda ma’ruza matnlari
tayyorlashda manba bo‘la oladi. Dissertatsiya materiallari “Badily matn tahlili”,
“Leksikologiya”, “Lingvokulturologiya”, “Lingvopoetika” fanlaridan tashkil etilgan
ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar uchun ilmiy-amaliy manba vazifasini o‘taydi;
filologiya yo‘nalishidagi tanlov fanlaridan maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda
ham samarali foydalanish mumkin.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Muhammad Ali asarlari asosida
tarixiy romanlar diskursining lisoniy tadqiqi yuzasidan olingan ilmiy natijalar
asosida:

tarixiy romanlar diskursida olamning badiiy lisoniy manzarasi tushunchasi
doirasida leksik-semantik, morfologik, lingvopoetik jihatdan so‘z tanlash mahorati,
arxaizm va istorizmlarni qo‘llashdagi tarixiylik va zamonaviylik tamoyillarining
uyg‘unlashuvi, individual ifodalar, ravon ifoda yo‘sini kabi o‘ziga xos xususiyatlari
tizimimi o‘rganishga doir xulosalaridan Andijon davlat universitetida “OT-F1-18
Ommaviy lisoniy madaniyatni shakllantirish metodlar va metodologiyasini ishlab
chigish” davlat fundamental-tadqiqot dasturlari doirasidagi loyihada foydalanilgan.
(Zahiriddin Muhammad Bobur nomidagi Andijon davlat universitetida “OT-F1-18
Ommaviy lisoniy madaniyatni shakllantirish metodlar va metodologiyasini ishlab
chiqish” davlat fundamental-tadgigot dasturlari markazining 2025-yil. 22-martdagi
04-992-son ma’lumotnomasi). Natijada faol diskursda lisoniy madaniyatni
ta’minlashga oid metodologiya ijtimoiy ta’sirga doir yangi nazariy qarashlar bilan
boyitilgan;

tarixiy romanlardagi diskursiv va lingvopoetik individual xususiyatlarni
ta’minlashda nuhim hisoblangan metafora, metonimiya, sinekdoxa asosidagi
polisemantik so‘zlar poetikasi, vulgarizm, dialektizm, epitet, o‘xshatish, takror,
oksyumoron kabi badiiy tasvir va ifoda vositalarining til xususiyatlari va
iboralarning ifoda imkoniyatlari, adibning okkazional ifodalar yaratishdagi
individual mahorati, umuman, tarixiy asarlar diskursning lisoniy tadqiqi borasidagi
xulosalaridan 2022-2023-yillarda bajarilgan “Ne I1L-402104213. O‘zbek tilida
elektron lingvistik ensiklopedik lug‘at ishlab chiqish” davlat innovatsion-tadgigot
dasturlari doirasidagi loyihada foydalanilgan. (Zahiriddin Muhammad Bobur
nomidagi Andijon davlat universitetida “Ne 1L-402104213. O‘zbek tilida elektron
lingvistik ensiklopedik lug‘at ishlab chiqish” davlat innovatsion-tadgigot dasturlari
doirasidagi loyiha 2025-yil. 22-martdagi 04-991-son ma’lumotnomasi). Natijada
diskurs tavsifida qo‘llaniluvchi ayrim birliklarining o‘ziga xosliklari ochib berilgan;

romanlarning diskursiv va lingvopoetik xususiyatlarini yoritishda badiiy
tasvir va ifoda vositalarining til xususiyatlari va iboralarning ifoda imkoniyatlari
tahlili orgali okkazional ifodalar yaratishdagi individual mahorati, adibning
“Sarbadorlar” va “Ulug® saltanat” romanlarining til xususiyatlari borasidagi
gimmatli xulosalar va fikr-mulohazalardan O‘zbekiston Milliy
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teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston-24” ijodiy birlashmasi, “O‘zbekiston”
teleradiokanalining ‘“Adabiy jarayon”, “Bedorlik” nomli dasturlar senariysini
(2024-2025-yillar) tayyorlash jarayonida keng foydalanilgan. (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston-24” ijodiy birlashmasi, “O‘zbekiston”
teleradiokanalining 2025-yil. 6-martdagi 05-09-282-son ma’lumotnomasi). Natijada
ushbu eshittirish uchun tayyorlangan materiallarning ilmiy ahamiyati yanada
mukammalashgan, qizigarliligi, millatimiz va xalgimizning shonli kechmishi,
tilimiz tarixi bilan bog‘liqligi, hayotiyligi, ilmiy dalillarga boyligi bilan
ta’minlangan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 2 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida qilingan ma’ruzalarda
jamoatchilik muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etishga
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta magola, jumladan, 5 ta respublika va 5 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
166 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Olamning lisoniy manzarasi va badiiy
lisoniy manzarasi” deb nomlanib, OLMning ilmiy tushuncha sifatidagi talgini,
uning in’ikosi sifatidagi olamning badily manzarasi va badiiy diskurs, tarixiy
romanlar diskursi tushunchalari atroflicha tadqiq gilingan va nazariy manbalarga
munosabat bildirilgan. Bobning birinchi fasli “Olamning lisoniy manzarasi ilmiy
tushuncha sifatida” deb nomlanadi. Antroposentrik paradigmaning jadal rivojlanishi
ortidan “olam manzarasi” fenomeni va uning inson ongidagi in’ikosi masalasi dunyo
tilshunoslarini birdek o‘ziga jalb eta boshladi. Olam manzarasi uning barcha tarkibiy
qismlarining birligi ma’nosida vogelik haqidagi tasavvurlarni umumlashtiradigan
tizim sifatida turli yo‘nalish va jabhalarga tatbiq gilina boshladi. Shu tariga,
olamning lisoniy manzarasi, olamning ilmiy manzarasi, olamning milliy lisoniy
manzarasi, olamning badiiy lisoniy manzarasi kabi tushunchalar paydo bo‘ldi.

Olam manzarasi atamasi birinchi marta XI1X asr oxiri — XX asr boshlarida
nemis fizik olimi G.Gers tomonidan qo‘llangan bo‘lib, keyinroq kimyo, biologiya,
texnika va boshga sohalarda ham ishlatila boshlandi. L.Vitgenshteyn atamani
falsafiy va mantigiy nugtayi nazardan ijtimoiy-gumanitar sohalarga tatbiq etgan.

Tilshunoslikda nemis olimi Vilgelm fon Gumboldt “tillarning farqlanishi faqat
tovush va belgilarning farglanishidagina emas, til tashuvchilarining olamni
anglashiga ham bog‘liqdir’® degan g‘oyasi bilan olamning lisoniy manzarasi
tushunchasiga asos solgan bo‘lsa, Y.L.Vaysgerber har bir xalgning ona tilida

® C'ymbonsar ¢pon B. O pasinuuuu CTPOEHHMs 4YeJIOBEYECKMX S3BIKOB M €r0 BIMSHUM HAa JYXOBHOE Pa3BHUTHE
yenmoseuectBa / B. pon 'ymOombat. 30panHbie TpyIas! O sA3biKk03HaAHNIO. — M., 1984. — C. 68-69.
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ma’lum bir dunyoqarash mavjudligi haqida fikr yuritib, olamning milliy manzarasi
tushunchasiga yo‘l ochadi’.

O‘zbek tilshunosligida olam lisoniy va konseptual manzarasida til
birliklarining ilmiy-amaliy tadqiqini o‘rganishga qiziqish ortib bormoqda.
N.Mahmudov, A.Nurmonov, Sh.Safarov, E.Mamatov, A.Sobirov, J.Eltazarov,
D.Xudayberganova, M.Ergasheva, M.Xoshimxo‘jayeva, Sh.Maxmaraimova,
D.Baxronova, M.R.Galiyeva, M.Xalimova, Z.Baynazarov, Z.Akbarovalarning
ishlarida OLMning ilmiy-nazariy tushunchalari tizimlashtirildi va rivojlantirildi®.

A.Nurmonovning “Paradigma va uning olamning lisoniy manzarasi (OLM) ga
munosabati” maqolasida tildagi paradigmatik munosabatlarning tabiati batafsil
yoritilib, paradigmatik munosabat muayyan belgi asosida xotirada bog‘lanib
turuvchi xilma-xil munosabatlarni o‘z ichiga olishi va bu munosabatni chuqur
o‘rganish til egalarining xotirasida muhrlangan OLM ni to‘g‘ri yoritishda katta
ahamiyatga ega ekanligi ta’kidlanadi. Shuningdek, olim o‘z maqolasida paradigma
ichidagi kichik paradigmalar xususida ham fikr yuritadi®. Tadgigotimizda ana shu
metodologik fikrlarga tayangan holda, tarixiy romanlar leksikasining paradigmatik
munosabatlarini yoritib berishga harakat qgildik.

Birinchi faslda nazarda tutilgan masala yuzasidan Z.A.Akbarovaning “Olam
lisoniy manzarasining shakllanishida kognitiv o‘ziga xoslik” mavzusidagi doktorlik
(DSc) ishi®, D.K.Baxronovaning “O‘zbek va ispan tillarida olam manzarasining
lingvokognitiv kategoriyalanishi” mavzusidagi doktorlik (DSc) ishi! da yoritilgan
OLMning nazariy masalalari va tasniflanishiga munosabat bildirildi. Shuningdek,
S.N.Chernikovaning “Harmmonanbnast crenuduka ¢pa3zeosornueckol KapTHHBI

" Baiicrepbep JI. Pojnoii 361k 1 opMupoBanue ayxa / [lep. ¢ HeM., BCTym. cT. u komment. O.A. Panuenko. Usn.
2-e, ucnp. u gom. — M.: Emutopuan YPCC, 2004. — C. 107-108.

8 Mahmudov N. So‘z sandiqchasi. O‘zbek tilining izohli lug‘atchasi. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot
va san’at nashriyoti. 2016. — 216 b.; Nurmonov A. Lingvistik tadgiqot metodologiyasi va metodlari. — Toshkent:
Akademnashr, 2010; Hypmonos A. IlapagurMa Ba YHUHT OJaMHHHT JicoHui Man3apacu (OJIM) ra mynocabatu //
AJTY. Vnmuit xa6aproma. 2009. — Ne 1. — B. 54-61; Cadapos I1I. IIparManunreuctuka. — TOMKEHT: Y30eKHCTOH
MIULTHI SHITUKIIOTICANSACH AaBiaT uiMuii Hampuétr, 2008. — 318 6.; E.Mamatov. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent:
Noshir. 2019. — 163 b. https:/jdpu.uz/wp-content/uploads/(Murojaat sanasi: 20.12.2024); CoGupos A. Y36ek
THUJIMHUHT JIEKCUK CAaTXUHH CHCTeMalap CHCTEMAacH TAMOWMIIM acOCHIa TaAKHK ATHII. — TomkeHT: MabsHaBuAT, 2004.
—160 6.; Eltazarov J. Markaziy Osiyo mintaqasidagi til vaziyati / Nutq madaniyati va o°zbek tilshunosligining dolzarb
masalalari mavzusidagi ilmiy-amaliy konf. mater. — Andijon, 2015. — b. 142-143; Xynoii6epranosa J[. MaTHHHHT
AHTPOIIONICHTPUK Tankuku. Monorpadus. — Tomkent: ®an, 2013. — 136 6.; Dpramepa M. OnaMHHUHT JTHCOHHA
MaH3apacu Ba CEMaHTUK Maijomnapra oynuauim // Mononoit yuénsrii. — Ne 3.1 (107.1), @espans, 2016. — C. 59—
62; Xoshimxo‘jayeva M. Olamning lisoniy tasvirida fitonimlar (ingliz, rus va o‘zbek tillari misolida): Filol. fan. b.
fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Toshkent, 2018. — 56 b.; Maxmaraimova Sh. Lingvokulturologiya. — Toshkent.
Cho‘lpon nomidagi nashriyot-matbaa ijogiy uyi, 2017. — b. 111. Baxronova D.K. O‘zbek va ispan tillarida olam
manzarasining lingvokognitiv kategoriyalanishi. — Toshkent, 2022. — B. 62-67; Galiyeva M.R. Dunyoning lisoniy
tasvirida diniy-mifologik tafakkurning aks etishi: Filol. fan. dok. (DSc) ... diss. avtoref. — Farg‘ona, 2019. — 78 b,;
Xalimova M. Olam milliy lisoniy manzarasi tasvirida til va madaniyat mushtarakligi // Academic research in
educational sciences volume 2 | issue 4 |. 2021. — P. 888-892; Baynazarov Z. Mahmud Qoshg‘ariyning ‘“Devoni
lug‘atit turk” asarida ifodalangan olamning lisoniy manzarasi: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. —
Samargand, 2020. — 44 b.; Akbarova Z. Olam lisoniy manzarasining shakllanishida kognitiv o‘ziga xoslik. Filol. fan.
b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Farg‘ona, 2021. — 76 b.

® Hypmonos A. Ilapajurma Ba yHMHI OJAMHMHI JiMcOHMiT Manzapacu (OJIM)ra mynocabatu / AJY. Wnmnii
xabapraoma. 2009. — Ne 1. — B. 54-61.

10 Akbarova Z. Olam lisoniy manzarasining shakllanishida kognitiv o‘ziga xoslik: Filol. fan. dok. (DSc) ... diss.
avtoref. — Farg‘ona, 2021. — 76 b.

11 Baxronova D.K. O‘zbek va ispan tillarida olam manzarasining lingvokognitiv kategoriyalanishi. — Toshkent, 2022.
—-B. 10.
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mupa”*?, 0.G.Xabarovaning “Oueno4nble (PPa3ecoIOru3Mbl, BOCXOAAMINE K 00pa3am
’KUBOTHOTO M pactuTensHoro mupa”® nomzodlik ishlari hamda V.V.Shkatovaning
“®paseonornyeckas KApTUHA MUPA KaK OOBEKT JIMHTBUCTHYECKOTO U3ydeHus 4,
L.E.Turdiyevaning “Olamning lisoniy manzarasi va frazeologik tasvir’*® kabi gator
tadqiqotlarda iboralarning olamning tasviriy manzarasini yaratishdagi o‘rni va
ahamiyati o‘rganilganligi bilan ahamiyatlidir. Demak, olam manzarasining rang-
barang va keng ko‘lamli tushunchalari insonning olamni anglashi, milliy ong va
milliy til, tafakkur va til munosabatlari, tilning milliy-madaniy xususiyatlari kabi
qator masalalarni gamrab oladi. Shu ma’noda, tarixiy romanlar diskursining lisoniy
tadqiqgi tasvirlanayotgan davr ruhi, turmush tarzi, milliy lisoniy manzarasi hagida
to‘liq tasavvurga ega bo‘lish bilan birga til birliklarini tizimlashtirish imkonini
beradi.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Tilshunoslikda olamning badiiy manzarasi va
badily diskurs tushunchalari” masalasiga qaratilgan. Olamning badily manzarasi
muammosini ko‘tarish ijodkorlik jarayonlari va natijalarini ko‘rib chiqishga,
asarlarni idrok etishni o‘rganishga fanlararo yondashuvning yangi bosqichi bo‘lib,
insonning atrofdagi voqgelikni o‘zlashtirishidagi eng murakkab narsalarni tushunish
uchun muhim metologik va uslubiy istigbollarni ochadi. Badiiy matn — olamning
badily manzarasini til vositasida amalga oshirish hisoblanar ekan, tadgigot
obyektimiz tarixiy mavzudagi romanlar bo‘lganligi sababli, unda aks ettirilgan
aniqlash uchun lingvistik tahlil usullarini qo‘llash mumkin ko‘rinadi. “Olamning
badily manzarasi” atamasi B.S.Meylax tomonidan ilmiy muomalaga Kiritilgan
bo‘lib, olim bu atamaning mohiyatini “san’atning barcha turlari tomonidan qayta
tiklangan ma’lum bir makon-vaqt diapazonidagi o‘ziga xos vogelikning sintetik
keng tasvirli (panoramik) manzarasi”*® deb tushunadi.

Badiiy asarning til xususiyatlari olam badiiy manzarasining lingvistik tadgiqida
ham, odatdagi lingvopoetik tadqiq usulida ham umumfilologik aspektda ko‘rib
chiqilar ekan, “ular o‘rtasidagi farq nimada?”’ degan savol tug‘iladi. Ma’lumki, olam
manzarasi tushunchasi ko‘p o‘Ichovli va ko‘p qirrali kategoriya bo‘lib, milliy va
madaniy xususiyatlar bilan belgilanadigan giymat dominantlarini aniglash imkonini
berishi bilan gimmatlidir. Demak, odatdagi lingvopoetik tahlil metodologiyasiga
nisbatan chuqurrog yondashuvni talab gilishi nugtayi nazaridan, umumfilologik
yo‘nalish (V.Vinogradov ta’biri) bilan birga falsafiy-madaniy mezon va
tamoyillarga ham tayanadi.

Rus tilshunosligida S.B.Ayupovaning “Olamning badily manzarasida zamon
va makon kategoriyasi (I.S.Turgenevning nasriy asarlari misolida)” mavzusidagi
doktorlik dissertatsiyasi olamning badiiy manzarasi doirasida gilingan ahamiyatga

2 Yepnukopa C.H. HaunonansHas crienuduka Gppazeonoruyeckoil KapTHHbB MUpa: ABToped. Aucc. ... KaH. QUiIoL.
Hayk. — Boponex, 2016. — 24 c.

13 Xab6aposa O.I'. OueHouHble (Pa3eogoOrusMbl, BOCXOJAIIME K 00pa3aM >KMBOTHOTO M PACTUTEILHOTO MHpA:
Astoped. aucc. ... kauj. ¢punoi. Hayk. — M., 2004. — 32 c.

14 I1IkaroBa B.B. ®pazeonornyeckas KapTHHA MUPA Kak OOBEKT JIMHIBUCTHYECKOro uzydenus // Bectauk JIT'Y um.
A.C.Ilymkuna. — Nel, tom 7. 2012. — C. 208-215.

15 Turdiyeva I.E. Olamning lisoniy manzarasi va frazeologik tasvir // Eurasian journal of academic research Innovative
Academy Research Support Center. 2022. — P. 311-313.

16 Meitnax B.C. ®unocodus HCKycCTBa M XyI0%KeCTBEHHAs KapTuHa Mupa // Bonpockl punocopun. — 1983. — Ne7.
—C. 116-125.
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molik ishlardan biridir. Avvalo, olima olamning oddiy lisoniy manzarasi bilan
badily manzarasi o‘rtasidagi farqlarni belgilar ekan, birinchi navbatda, yozuvchining
badiiy tafakkuri va tildan foydalanish mahoratiga bog‘liq bo‘lib, tanlangan vogelikni
o‘quvchi ongida xuddi tabiily olam manzarasidek tasavvur uyg‘ota olishi bilan
xarakterlanishini qayd etadi.'’

L.A.Erofeeva “olamning poetik manzarasi” atamasini tor ma’noda lirik
asarlarga nisbatan qo‘llagan bo‘lsa'®, E.A.Tirishkina!® atamaning keng ma’nosini
nazarda tutgan holda, “olamning poetik manzarasi” va “olamning badiiy manzarasi”
atamalarini sinonim tarzda qo‘llaydi. Til birliklarining kontekst doirasida
harakatlanishi esa diskursiv jarayon hisoblanadi.

Diskurs (fransuzcha discours, inglizcha discourse < = lotincha discursus
“oldinga va orqaga yugurish; aylanma harakat”//fransuzcha, inglizcha — “suhbat,
mulogot) nutg, til faoliyati jarayoni; gapirish usuli?®. Zamonaviy fanda diskurs
atamasining turlicha talginlariga L.V.Surikova?!, V.V.Maroshi??, N.A.Bojenkova?®,
N.N.Mironova ?* larning qarashlari asosida fikr-mulohaza bildirildi. Badiiy
uslubning o‘ziga xos xususiyatlari, olamni badiiy idrok etish tamoyillari uni boshqa
diskursiv doiralardan ajratib turuvchi belgilari sifatida namoyon bo‘lishi nuqtayi
nazaridan “badity diskurs” atamasi keng qo‘llanila boshlandi. Tadqiqotimiz
obyektini aniglashtirishda ana shu konseptual strukturaning tarkibiy qismi o‘laroq
“tarixiy romanlar diskursi” deb belgilab oldik. Tarixiy romanlar diskursida turli
paradigmalar hosil gilgan tarixiy, arxaik so‘z, iboralar biri ikkinchisini ham ma’no,
ham shakl jihatdan to‘ldirib, 1izohlab davrning lisonly manzarasini
mukammallashtirishga xizmat giladi.

Bobning uchinchi fasli “Tarixiy romanlar diskursida eskirgan so‘zlarning
ahamiyati’ni o‘rganishga qaratilgan. Tarixiy-badiiy matn muallifning retrospektiv
ongi prizmasi orgali etnik-madaniy tizimni ifodalash vositasiga aylanadi. Shu
nugtayi nazardan, tarixiy asarlar diskursida so‘zlarning kognitiv-semasiologik
o‘zgarishlarga uchrashi xarakterli xususiyat hisoblanadi.

E.S.Kubryakovaning fikriga ko‘ra, tarixiy romanda o‘sha davrga xos milliy-
madaniy gadriyatlar, dunyoqarash va xulg-atvor belgilari har bir personaj nutgida
ma’lum bir davrning lisoniy shaxsi sifatida xarakter kasb etishi talab etiladi. Bunday
belgilar ularning gap-so‘zlarida, xatti-harakatlarida, tashqi ko‘rinishlarida, ichki
holatlarida, tasvirlangan tarixiy vogealarga, eskirgan obyektlar va hodisalarga

17 Arvonosa C.B. Kareropuu npocTpaHcTBa U BPEMEHHU B A3BIKOBON XYJI0KECTBEHHON KapTUHE MUpa (Ha MaTepHae
xynoxxectBeHHOM npo3bl U.C.Typrenesa): ABroped. aucc. ... kana. ¢uion. Hayk. — Ya, 2012. — C. 50.

18 Epoeena JI.A. MeTaopudeckue pernpe3eHTallMi TOMHUHAHTHBIX KOHIIENITOB B MOJTHYECKOW KapTHHE MHpPa
P.M.Pumske: Hucc. ... kaaa. ¢unon. Hayk. — Caparos, 2007. — C. 200.

19 Trippimkuna E.A. AccolMaTHBHOE TI0JIe KaK 3JIeMEHT I03THYeckoil kapTuHbl Mupa B. Ha6okosa: Jlucc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — bapuayum, 2002. — C. 191.

20 Muxanésa O.JI. Jluckypc Kak O0OBeKT uccienoBaHuss // JleKMHM IO OCHOBAM TEOpHUHM JMCKypca //
https://studfile.net/preview. (Murojaat sanasi: 22.05.2024)

2 [Typukosall.B. TIpo6eMbl KOTHUTHBHOTO aHalM3a JMCKYpCa B COBPEMEHHOH yuHrBuctuke / Bectnukx BTY.
Cepus 1, 'ymanutapusie Hayku. 2001. Ne 2. — C.128-157.

22 Mapommu B. B. Uto ectb auckypc? // Quckype. 1996. Ne 2. — C. 98-112.

2 PBoxenkosa H.A., Aranosa JI.B. O6mas TEOpUsl JHUCKypca: METOJAMYECKHE YKa3aHus /I MOATOTOBKH
IpenoaaBaTesell K MpoBeIeHNIO TpakTHiecKux 3ansatuii / FOro-3arm. roc. yH-T; cocr.: — Kypck, 2016. — 106 c.

2 Muponosa H.H. Peus, morpyxénnas B kusHb // JleKlmM 1O OCHOBaM TEOPUM JWCKypca //
https://studfile.net/preview. (Murojaat sanasi: 18.08.2024)
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baholovchi munosabatlariida namoyon bo‘ladi®®. Bu mezon tarixiy roman matnidagi
eskirgan so‘zlar dinamikasini badiiy-tarixiy olam manzarasiga X0s zamon
kategoriyasi kognitiv-diskursiv. mexanizmlari nuqtayi nazaridan idrok etishga
yordam beradi. Bu jarayon funksional leksikologiyaning yangi predmeti bo‘lib,
A.T.Gigolayeva buni kognitiv-diaxron yondashuv deb nomlaydi ?° . Eskirgan
so‘zlarning paradigmatik munosabatlari diskursiv vaziyat taqozosi bilan yuzaga
kelgan polisemantik, sinonimik, omonimik va antonimik munosabatlar bilan
boyitiladi yoki o°‘zgaradi. Masalan, Muhammad Ali asarlaridagi tarixiy
personajlardan biri bo‘lgan Davlatshoh uyg‘ur nomiga qo‘shib aytiladigan baxshi
so‘zining tahlili orqali Amir Temur saroyida yozuv-chizuvlarni, asosan, o‘zbek
kotiblari olib borishganligi, biroq kotib o‘rnida “baxshi” so‘zini ishlatish mo‘g‘ul
xonlaridan an’ana bo‘lib qolgani dalillangan.

“Sarbadorlar” va tetralogiya sifatida nashr etilgan “Ulug* saltanat” asarlarida
olamning lisoniy manzarasini yaratishda yozuvchining uslubiy o‘ziga xosligi
muallif nutqida quyidagi til birliklaridan foydalanishda namoyon bo‘ladi:

1. Sinonimik qatordagi nisbatan qadimiy sof turkiy arxaik so‘zni ishlatish:
Amir Husayn bu bitikni o‘zidan qo‘shib-chatib shishirib, xonga yetkazdi. (U.s.1)

2. O‘zbek tilining faol lug‘at tarkibiga o‘zlashmagan, lekin mumtoz adabiyot
namunalarida qo‘llanadigan so‘zlar. Romandagi tag‘ayyur, mujda, nagba, tavajjuh,
arzadosht kabi so‘zlar ana shunday assotsatsiya uyg‘otishga xizmat qiladi.

3. Arabcha, forscha izofalar: ilmi nujum, murtazoyi a’zam, padari buzrukvor,
ahli haram, xossayi sharifa, hallogi bezavol, poytaxti firdavsmonand, zoti bobarakot
kabi izofalar moziy ruhini uyg‘otganligiga guvoh bo‘lamiz.

4. Sinonimik qatordagi so‘zlarning arabiy, forsiy variantlarini qo‘llash: urush,
jang — muhoraba, savash; piyoda askar — sipohiy.

5. Qo‘shma fe’llarning nisbatan eskirgan shakllarini qo‘llash ham ushbu
magsadga yo‘naltirilgan: urushmogq, jang qilmoq — savash qurmoq; xijolat bo‘lmoq
—iz0 tortmoq.

6. Masofa birliklari va tushunchalarining tarixiy asar mazmuniga mos tarzda
tarixiy shakllarda yoki zamonaviy so‘zlar yordamida birikmalar tuzgan holda
berilishi: Idilning yoyilmasida, daryoning so‘l qirg‘og‘ida joylashgan xushmanzara
bu shahar bilan Xazar dengizi orasida yigirma toshcha masofa bor edi. (U.s.2.)

7. Sanalarning hijriy shaklda yoki milodiy hisob bilan, oylar esa
tasvirlanayotgan davr an’anasiga ko‘ra islomiy taqvim asosida berilishi: Hijriy 793-
yil robbiul avval oxiri payshanba kunida Amir Temur qo‘shini Sariq O‘zan
mavzesiga kirib bordi. (U.s.2.)

Ikkinchi bob “Muhammad Ali tarixiy romanlaridagi eskirgan so‘zlarning
paradigmatik tadqiqi” deb nomlangan. Bobning birinchi faslida “Eskirgan
so‘zlarning uyadoshlik munosabati” yoritilgan.

Tarixiy-badily diskursda eskirgan so‘zlarning stilistik ahamiyati boshqa til
birliklariga nisbatan birinchi planga chiqadi. “Ma’lumki, eskirgan so‘zlar ikki xil

25 Ky6psixoa E.C. SI3bIK ¥ 3HaHWE: HA IyTH MOJTyYeHNs 3HAHUH 0 s3bIKe: YacTh peuy ¢ KOTHUTHBHOM TOUKH 3PEHMSL.
Ponb s3p1ka B mo3HaHUM Mupa. — M.: SI3bIku cnaBsHCKON KynbTypsl, 2004. — C. 305-306.

2 Turonaesa A.T. KOTHUTHBHO-CEMACHOJIOTHYECKas apXan3alls CJI0Ba B XY/10’KECTBEHHO-HCTOPUIECKOM JIUCKYPCE
I/ AktyanpHBIe TPOGIIEMBI (QHITONIOTUH U TIeJarornyeckoil TMHrBUCTHKH, 2018, Ne 1(29). — C. 113-120.
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bo‘ladi: tarixiy so‘zlar (istorizmlar) va arxaizmlar. N.M.Shanskiy birinchilardan
bo‘lib eskirgan so‘zlar, jumladan, arxaizm va istorizmlar masalasini o‘rgangan
hamda “istorizm” va “arxaizm” tushunchalarini ajratib turuvchi tipologiyani ishlab
chiggan?’.

Eskirgan so‘zlar qo‘llanish xususiyatiga ko‘ra farqlanadi. Istorizmlar neytral
so‘zlar sifatida ham, o‘zlari belgilagan vogelikni nomlash uchun (masalan, tarixiy
asarlarda) uslubiy vosita sifatida ham qo‘llaniladi. Arxaizmlar fagat ma’lum stilistik
maqgsadlarda, ya’ni tarixiy roman, hikoya, qissalarda haqiqiy tarixiy muhitni va
gahramonlar nutgini gayta tiklash uchun qo‘llaniladi?.

Nazariy fikrlarga asoslangan holda mazkur romanlardagi uyadoshlik
munosabati asosida semantik maydonga birlasha oladigan til birliklarini mavzuiy
guruhlarga bo‘lib o‘rganildi. “Sarbadorlar” va “Ulug‘ saltanat” tarixiy romanlarida
qo‘llangan eskirgan so‘zlarni quyidagicha guruhladik:

1. Onomastik nomlar:

a) tarixiy va to‘qima antroponimlar. Amir Temur, Umarshayx Mirzo,
Jahongir Mirzo, Amir Husayn, O‘rusxon, To‘xtamishxon, Saroymulkxonim,
Xonzodabegim kabi o‘nlab real shaxslar nomlari, shuningdek, Axiy Jabbor, Abbos
bahodir, Mubashshir bahodir kabi tarixiy bo‘lmagan antroponimlar ham ko‘p
go‘llangan.

b) toponimlar. Qo‘stantiya, Usrushona, Gurganj, Damashq, Daragez, Derzab,
Andxoy, Dizaq, Xevaq, Shibirg‘on, Omul, Xuttalon, Darband kabi.

s) gidronimlar: Enchio‘g‘iz, Yaksart, So‘g‘d, Juzjon, Xuzor, Xazar, Yoyiq,
Jayxun, Xashka suyi, Ko‘kcha dengiz, Xo‘jand suyi, Omuya.

2. Shaxs nomlari: a) shaxslarning saroydagi yoki jamiyatdagi ijtimoiy
mavqeyi bilan bog‘liq atamalar: 1) erkak jinsiga oid atamalar: Sohibgiron, podsho,
xon, xoqon; 2) ayol jinsiga oid atamalar: xotun, oga, xonim; b) igtisodiy nochor
hamda huqugsiz (huqugi cheklangan quyi tabaga vakillari) kishilar nomlari; ,
miskin, gado, chorakor; d) kasb-hunar egalari atamalari; juvozchi, sahhof, naddof h)
Ijtimoiy ogim va guruhga mansub kishilar nomlari: sarbador, galandar.

3. O‘rin-joy nomlari:

a) mamlakat yoki shaharning ma’lum qismi ma’nosidagi nomlar: o‘rdugoh,
gasaba, muzofot, kent, domon, dog‘goh, tumonot, xazorijot kabi;

b) saroy hayoti bilan bog‘liq o‘rin-joy atamalari: saroparda, borgoh,
ko‘rinishxona, shabiston, haram, humoyun o‘rdu, shohchodir kabi;

c) maishiy xizmat xonalari: arusxona;

d) saqglash joylari: sardoba, koriz, sayisxona, tabla, zarrodxona, jibaxona kabi;

4. Narsa-buyumlarga oid nomlar: a) yoritish asboblari nomlari: toshchiroq;
b) oshxona buyumlari nomlari: dekcha, chapiya; d) dam olish jihozlari nomi:
chahorbolish; e) transport vositalari nomlari: aroba, maofa; g) imoratsozlik bilan
bog‘liq nomlar: tarx, guldasta; h) chodir jihozi nomi: changg‘aroq.

5. Harbiy tushunchalar bilan bog‘liq so‘zlar: a) harbiy jarayon va harakatlar
bilan bog‘liq nomlar: muhoraba, chopqun; b) harbiy qism nomlari: barong‘or,

2" anckuit H. M. JIeKCHKOJIOTHS COBPEMEHHOTO PYCCKOTo sA3bika — M.: [Tpocsemenue, 1972. — 368 c.
28 https://old.bigenc.ru/ (Murojaat sanasi: 20.10.2024)
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javong‘or; d) harbiy o‘rin-joy atamalari: zarrodxona, pusug; e) harbiy kiyimlar
nomlari: bagtar, bag‘altoq; f) harbiy qurol-aslaha nomlari: sadoq, tarkash.

6. Kiyim-kechakka oid so‘z va atamalar: a) bosh kiyimllar nomlari: kuloh,
tagiya; b) oyoq kiyimlar (poyafzal) nomlari: sarmuza; d) ayollar kiyimlari nomlari:
gabo, iksun gabo; e) erkaklar kiyimlari nomlari: gantara, hirga; f) maxsus kiyimlar
nomlari: rido, dastor, fo‘ta dastor, mandil.

7. Oy va kun nomlarini bildiruvchi atamalar: shavvol, javzo, gantar, jadiy.

8. Pul birligiga oid atamalar: kepaki (kepakiy), aqcha, nagdina, jayba, ukalko.

9. Solig tizimiga oid atamalar: o‘lpon, xiroj, juz’ya, yarmoq, suyurg‘ol.

10. Kasallikka oid atamalar: xilt, nazla, sakta, molixuliyo, maraz, malalat.

11. Yozuv nomlari: ko‘fiy, suls.

12. Ish qog‘ozlari va hujjatlar nomlari: muchalko, aqd, oyin.

Ikkinchi fasl “Tarixiy kolorit beruvchi til birliklarining so‘z turkumlari
doirasidagi tasnifi” deb nomlangan. Muhammad Ali turkum romanlarining lisoniy
jihatlarini o‘rganishda adibning asar tili ustida qunt bilan ish olib borganini kuzatdik.
“Sarbadorlar” va “Ulug® saltanat” turkum tarixiy romanlari diskursida eskirgan
so‘zlarning aksariyat qismi ot va sifat, qisman son so‘z turkumiga alogador o‘lchov
birliklarini ifodalovchi so‘zlar tashkil qilishi, olmosh, ravish va fe’l hamda
yordamchi so‘z turkumlariga oid so‘zlar nisbatan kam qo‘llanilganligi kuzatildi.
Muhammad Alining tarixiy romanlarida faol qo‘llangan eskirgan til birliklarini so‘z
turkumlari bo‘yicha quyidagicha tasnifladik.

I. Ot — so‘z turkumi: 1. Shaxs otlari: diniy markerlangan shaxs otlari:
risolatpanoh, sayyid; qarindoshlik munosabatini ifodalovchi shaxs otlari: tag‘oyi,
zavja; ko‘plik ma’nosidagi shaxs nomlari: raoyo, baroyo.

2. Narsa-buyum otlari; o‘simlik va gul nomlari bilan bog‘liq atamalar (lolai
no‘mon, qo‘g‘agul, cho‘pazak, indov, chinak, shaqoyiq, aqruz, shabbo‘y, haram
kabi); hayvonlar, qushlar va hasharotlar nomlari (xuk, ilvasin, bugalamun, arg‘umoq
kabi); tabiat hodisalari va jismlarga oid nomlar (xulo, mugarna, dolg‘ashi, mag-al,
gilvoy, oyqin, shovush kabi).

3. Mavhum otlar: 1) his-tuyg‘u va tushunchalarga oid mavhum otlar: sin, unsu
ulfat, xeshlik. robita, g‘ayb, taomil, qavoidu rusum, etok, rutba kabi; 2) faoliyat-
jarayon otlari: bosqin, shabixun, g‘orat, unnov, itmom kabi.

Il. Sifat — so‘z turkumi:

- xil-xususiyatni bildiruvchi sifatlar: badniyat, xudkomona, durri nosufta,
madadkor, kalapatra, kushtigir, kajbahs; munaggash (nagshlangan), gablal bilod,
fag‘furly, gardunqudrat, yalakat, humoyunnishon, o‘trik, murassa’, obdor, pisqin,
xirpa, sultoniy, shavgiyob, gosir kabi;

- rang-tus bildiruvchi sifatlar: arg‘uvoniy, oloyi kabi;

- shakl-shamoyil, hajm bildiruvchi sifatlar: fuzun, ko‘toh, dong‘il, poydor,
biyla, chaldevor, taxtiravon, kulohnamo, rasida;

- maza-ta’m bildiruvchi so‘zlar: nuqli;

- holat bildiruvchi sifatlar: uryon, faqir, yo‘qsul, shabgir, zaxmdor, mustahiq,
kamgak, nigun, sarnigun, zupta, muvahhid (muvahhad) kabi.

I11. Son — so‘z turkumi:

- miqdor ma’nosini ifodalovchi so‘zlar: tuman, xazora, sada kabi;
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- og‘irlik o‘Ichovini ifodalovchi so‘zlar: botmon, xarvor, chaksa kabi;

-uzunlik o‘lchovini ifodalovchi so‘zlar: farsax, tanob, gaz, jarib, yig‘och;

- vaqt o‘lchovini ifodalovchi so‘zlar: qarn;

- hisob so‘zlari (numerativlar): nufus, qatim.

IV. Olmosh — so‘z turkumi

Olmosh turkumiga oid so‘zlarni nisbatan nofaol til birliklari sifatida belgiladik,
alohida xususiyatlar kuzatilmadi: nechuk, shul, chikora, ushmundoq.

V. Fe’l — so‘z turkumi:

Harakat fe’llari: so‘ylamoq, tahqiq etmogq, no‘sh etmoq kabi.

Holat fe’llari: tavaqquf, mutafarriq o‘Imoq (parokanda bo‘lmoq kabi.

Badiiy-tarixiy diskurs nuqtayi nazaridan tarixiylik tamoyili asosida fe’l
so‘zshakllarining tarixiy variantlari faol qo‘llangan. Bas, fo ‘qqizini tiyib, birini
aytg ‘oymen, o °‘shal so‘zimda turg‘oymen... (S.) Yozuvchi personajlar nutgini
individuallashtirish magqgsadida fe’lning dialektga xos morfologik shakllaridan
uslubiy vosita sifatida foydalangan: - Bilam, bilam! — bidirladi bo ‘g ‘irsoq. — Hozir
opkelam!... Hozir!... Bo ‘g ‘irsoq chagqon bozorga yugurdi.(U.s. 3)

V1. Ravish - so‘z turkumi:

Holat ravishlari: mustag‘riq, gatron, omoda, ifsho, talaf, musaxxar.

Payt ravishlari: ba’d, ba’daz, yang‘itda, so‘g‘in, emdi, burnog‘i.

VIlI. Yordamchi so‘z turkumlari: 1) ko‘makchilar: sori, birlan;
2) bog‘lovchilar: magaramkim, vale; 3) yuklama: baayni; 4) izofali birikmalar:

a) forsiy izofa: kulbai vayrona, mahdi ulyo, Bilgisi sug‘ro, xosi haram;

b) arabiy izofa: gomus ul-a’lom, masharal muslimin shayxul mashoyix.

Arabiy va forsiy iboralarni quyidagicha tasniflash mumkin:

a) hurmat, baho munosabati bilan bog‘liq izofiy birliklar: Sohibgironi
muazzam, durri yakdona, durri nosufta, durri yakto, nuri diyda, saromadi zamona,
arzandayi samo, mahdi ulyo, Bilqisi sug‘ro;

b) martaba, lavozim bilan bog‘liq izofiy birliklar: hazrati oliy, arkoni davlat,
hazrati volo, sadri a’zam, vaziri a’zam, murtazoyi a’zam, amiri mustavfiy, sohib-ul
kirom, amir-ul umaro, nur-ul millat;

c) ijtimoiy tuzilmaning darajasi bilan bog‘liq izofiy birliklar: devoni oliy,
devoni amlok, devoni mushrif;

d) garindoshlik munosabati bilan bog‘liq izofiy birliklar: volidayi muhtarama,
farzandi arjumand, padari buzrukvor:

e) diniy tushunchalar bilan bog‘liq izofiy birliklar: hallogi bezavol, sultoni
islom, hokimi mutlag, bandayi ojiz, nahyi munkar, zoti bobarakot;

f) ilmiy tushunchalar bilan bog‘liq izofalar: gomus-ul a’lom, ilmi nujum;

g) maishiy mavzu bilan bog‘liq izofiy birliklar: kufroni ne’mat;

h) nabotot olami bilan bog‘liq izofiy birliklar: lolayi no‘mon, lolayi dutabaqa,
dardi kokiliy, guli shashmog*a, xatmi xitoyi;

1) hujjatlar bilan bog‘liq izofiy birliklar: farmoni oliy;

J) o‘rin-joy bilan bog‘liq izofiy birliklar: xosi haram, umm-ul madoyin.

Asarlarda uchragan hamma izofalar tasniflanmagan, chunki izofalar miqdoriy
jihatdan ko‘p bo‘lmasa-da, ularning mavzu doirasi rang-barang ekandigi kuzatildi.
Tarixiy romanlar diskursida izofali birikmalar, asosan, xos Kkishilar nutgida
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qo‘llanib, nutqqga tantanavorlik, ulug‘vorlik bag‘ishlashga, o‘zidan yuqori tabaga
vakillariga nisbatan hurmat yoki xushomad ma’nolarini ifodalashga xizmat qiladi.

VIII. Alohida olinadigan so‘zlar: 1) modal so‘zlar: valloh (vallohi), bil’aks,
filhag, soniyan, alqgissa, alalxusus, alal ogibat, ittifoqo, g ‘olibo; 2) undov so‘zlar:
vovaylo, ahsanta, vohasrato, vodarig‘o, ajabki, ur-Xo.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Tarixiy so‘zlarning leksik-semantik
munosabatlari”’deb nomlangan va quyidagicha tadqiq gilingan:

Sinonimik munosabatlar. Muhammad Ali romanlarida eskirgan so‘zlarning
bir gancha sinonimik gatorlari adibning temuriylar davri tilini chuqur o‘rganganligi
va o‘sha davr leksikasidan unumli foydalanganligini ko‘rsatadi. Xususan, quyidagi
sinonimik gatorlar aniglandi:

- joriya, ojiza, cho‘ri, kanizak, zaifa, asira;

- g‘anim, yog‘iy;

- ashob, muhib, uns, unsu ulfat;

- shavhar, zaviji;

- raoyo, baroyo, raiyat, ulus, xosu om, runudu avbosh, avomunnos, avom;

-muhoriba (muhoraba), chopqun, savash, yasog, Yyasol, nakomishiy,
yosomishiy, savg-ul jaysh, ta’biyat-ul jaysh, harb, g‘ul.

Har bir sinonim so‘zning o°‘ziga Xos Xususiyati uning badily nutqda
ishlatilishida ochiq ko‘rinadi. Chunki bir sinonimik qatorni tashkil giluvchi uyada
umumiylik bilan juz’iylik birlashadi. Umumiylik ularning hammasi uchun
tushuncha birligi bo‘lsa, juz’iylik tushunchaning ma’lum bir tomonini ajratib
ko‘rsatishdir. Sinonimlardagi tasviriylik ham xuddi ana shundadir®,

Antonimlik munosabatlari: sud (foyda) — ziyon, yog‘iy-uns-u ulfat, obod —
vayrona. Katta malika bu ko zlarda logaydlik, so ‘nib bitgan havas, chorasizlikdan
obod vayrona qalbni ko ‘rdi. (U.s.2.)

Lisoniy birliklarning pog‘onali (ierarxik) munosabati ikki xil: partonimik va
giponimik. Bular bir-biriga yaqin tushunchalarni ifodalagani uchun ularni giyoslab,
farglab o‘rganish zarurati seziladi va ilmiy manbalarda ham shunday yondashuv
kuzatiladi. Agar giperonim umumiylik, tushunchasini ifodalasa, butun tushunchasini
ifodalovchi so‘z yaxlitlik ma’nosini anglatadi. R.Safarova mana shu farqdan kelib
chiggan holda partonimik va giponimik qatorlarni o°‘zaro qiyoslaydi:
1. Nasr — roman, gissa, hikoya, ocherk, latifa. 2. Kitob — mugova, varag, sahifa®.

Partonimik munosabatni tadgigotchi A.Sobirov xolo-meronimik munosabat
atamasi bilan ifodalaydi hamda til real borligning o‘ziga xos in’ikosi ekanligini
hisobga olgan holda, uning ikki turini ajratib ko‘rsatadi®".

Romanlarida butun-bo‘lak munosabatining quyidagi ma’no turlari kuzatildi: a)
inson tana a’zolari: domon, diyda, ilig, qursog®, irin, andom; b) hayvon tana a’zolari:
parqin, qoptol, ustixon; v) kiyim qismlari: qurchuq, baxya, o‘tog‘a.

Gipo-giperonimik munosabatlar. Giponim (yunon. vm6 — ostida, pastda +
6vopo. — nom) boshga, umumiyrog tushunchaga nisbatan muayyan mohiyatni

29 Kpnnues . Y36ek THIHHMHT HPAKTHK CTHIMCTHKACH: Ilearoruka HHCTHTYT/IAPHHHHT (DUIONOrHs (aKyIbTeTH

CTyJeHTIIapH yuyH YKyB KyianMa. — Tomkent: Yiurysun, 1985. — B. 32.

% Cagpaposa P. JIeKCHK-CeMaHTHK MyHOCA0ATHHHT TyplIapH. YKyB Ky/iaaMa. — Tomkent: Yiurysun, 1996. — B. 22.
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ifodalovchi tushuncha. Bunday pog‘onali munosabatni yozuvchi romanlaridagi
tarixiy leksemalar misolida ham ko‘rish mumkin. Masalan, ot so‘z turkumiga
mansub bo‘lgan yuzlab leksemalar qirqqa yaqin semalar bilan giponimik (tur) va
giperonimik (jins) alogaga kirishadi. Xotun, ojiza, oga, xonim, xonzoda, mankuha,
malak, bika, begim, joriya, cho‘ri, kanizak leksemalari ayol ma’nosini ifodalovchi
giperonim (jins) bilan aloqaga kirishadi, o‘z navbatida, odam, shaxs ma’nosi bilan
ham munosabatga kirishadi. Bunday pog‘onali darajalanishni shaxs otlarining
o‘ttizdan ortiq turida ko‘rish mumkinligi aniqlandi.

Graduonimik lug‘aviy qatorni ajratishda ma’noviy hamda so‘zlararo
paradigmatik munosabat omillariga tayaniladi. Graduonimik gatorni ajratishdagi
ma’noviy omilning mohiyati shundaki, bir qator leksemalar sememasida ma’lum bir
belgining oz-ko‘pligiga, turli xil darajalariga ishora mavjud32. Muhammad Ali
romanlarida graduonimik gatorning quyidagi turlari kuzatildi:

a) hududning katta-kichiklik belgisi asosida: gasaba, muzofot, kent, domon;

b) hujjatning muhim/nomuhimlik, ijtimoiy mavqei darajasi asosida: payg‘om,
bitik, inoyatnoma, fathnoma;

d) pulning miqdoriy belgisiga ko‘ra: kepaki, paysa, naqdina, misqol, jayba;

d) uy-joy binolarining hajmiga ko‘ra: dolon, kulba, shomiyona, hisor;

e) soliglarning ijtimoiy mohiyatiga ko‘ra: o‘Ipon, zakot, xiroj, juz’ya, yarmoq,
suyurg‘ol, moli omon;

f) ijtimoiy tuzilmaning darajasiga ko‘ra: devon, devoni oliy;

g) tarixiy ulov vositasining imkoniyat darajasiga ko‘ra: maofa, aroba;

h) ijtimoiy-harbiy unvon darajasiga ko‘ra: o‘nboshi, yuzboshi, mingboshi.

1) vaziyat, holatning darajasiga ko‘ra: shivir-shivir - g‘ala-g‘ovur.

Dissertatsiyaning uchinchi bobida “Muhammad Ali romanlarining diskursiv va
lingvopoetik xususiyatlari” tadqiq qilingan bo‘lib, birinchi faslda “Polisemantik
so‘zlar poetikasi” o‘rganilgan. “Polisemiya, odatda, muayyan narsa-predmet, belgi-
xususiyat, harakat nomini boshga narsa-predmet, belgi-xususiyat, harakatga
ko‘chirish usuli bilan voqgelanadi”®. M.Hakimovaning fikriga ko‘ra, so‘zlar yangi
yaratilgan davrida bir ma’noli bo‘ladi. Olamning o‘zlashtirilishi va inson bilimining
oshib borishi natijasida leksemaning ma’nolari ko‘payib boraveradi®*.

Odatda, leksik ma’noning o°zgarishi deganda, metafora, metonimiya,
sinekdoxa, vazifadoshlik usullari orqali ma’no ko‘chishi hodisasi nazarda tutiladi.

Metafora. Tilda eng faol qo‘llanadigan va tilshunoslikda eng ko‘p o‘rganilgan,
antik davrdan buyon tilshunos va adabiyotshunoslarni birdek giziqtirib kelayotgan,
ko‘chimning eng sermahsul va yorqin semantik bo‘yoqdorlik hosil giladigan til
hodisalaridan biri metafora hisoblanadi. “Nutqqa obrazlilik, ekspressiv bo‘yoq
berish niyatida narsa va hodisalar o‘rtasidagi o‘xshashlikka asoslanib, so‘z yoki
iboralarni ko‘chma ma’noda ishlatish metaforadir’*®. O‘zbek lingvopoetikasida
metaforaning 3 xil mazmuniy turi ajratiladi: 1) odatiy metaforalar; 2) jonli
metaforalar; 3) sinestetik metaforalar. Muhammad Ali romanlari diskursida har

32 Sayfullayeva R va b.. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2018. — B. 107.
33 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. Birinchi kitob. — Toshkent, Mumtoz so‘z, 2010.— B. 61.

34 XakumoBa M. Cemacuosiorusi. S"KyB Kymnanma. — TomkenT, 2008. — 5.49.

3% Kyurypos P. Ba Gomkanap. HyTk MagaHusTi Ba yenyOust acocaapu. — Tomkent: Yikurysun, 1992. — B. 97.

19



uchala turga oid metaforalar kuzatildi: chandiq gaplar, ko‘zi o‘tkir (odatiy), oy
yuzini yirtgan, Zuhro sochini yulgan (jonli), chirsillagan muammo (sinestetik).
Ushbu faslda chandiq gaplar, qora sovuq, vaziyatni andavalashga turdi, palag‘da
hayot metaforalari, to‘fon, chayon, ustun kabi so‘zlar yordamida hosil qilingan
metaforalar lingvopoetik jihatdan tahlil gilingan.

Tarixiy romanlarda muallof tomonida yaratilgan ehson qo‘li, hurmat oyog‘i,
jasorat oyog‘i, mo‘g‘ul oyog‘i, farosat ko‘zi, adolat ko‘zi, zamona ko‘zi, ibrat ko‘zi
kabi birliklar individual poetizmlar sifatida metafora usulida ko‘chim hosil gilgan
va adibning so‘z qo‘llashga mohirona yondashuvining o‘ziga xosligini ta’minlagan.

Metonimiya — grekcha metonymia so‘zidan olingan bo‘lib, boshqacha nom
berish degan ma’noni bildiradi®®. Samargand yo ‘talsa, yo ‘talamiz! Samarqand
yo ‘talsa, yo ‘talamiz! Samarqand yur desa, yugurib ketamiz, o ‘tir desa yotib olamiz!
Taomil shunaga! Taomil shunaga! Ha! — kimgadir kesatib gapirdi Amir Kayxusrav.
(U.s.2)) Turfa do‘konlar tong sahardan mo ‘jaz eshiklarini ochib, xaridorlarni
kutadi. (U.s.2) Ko ‘hna Balx bunday yig ‘inlarni ko ‘p ko rgan. (U.s.1.) Bunda do‘kon
va Balx makonlariga mansub shaxslar nazarda tutilib, metonimik ko‘chim hosil
bo‘lgan. An’anaviy usulga ko‘ra, ko‘pincha, makon bildiruvchi biror so‘z
metonimik ma’no tashiganda, o‘sha joy ahli nazarda tutiladi. Masalan, Samargand,
Ko ‘hna Balx bunday yig‘inlarni ko‘p ko ‘rgan jumlasida “Balx aholisi”, "Balx
xalgi” ma’nosi anglashiladi. Lekin personaj nutgidan olingan Samarqand yo ‘talsa,
yo ‘talamiz! jumlasida Samargand ahli emas, “Samargand taxti egasi” Sohibgiron
Amir Temur nazarda tutilgan. Kesatiq ma’nosida esa alamzadalik, xasad ma’nolari
yashiringan. Saroy-Berka bilan Sig‘noq o ‘rtasida kishi bilmas raqobat tug ‘ildi.
(U.s.2.) Mazkur gapdagi makon ma’nosini ifodalovchi Saroy-Berka va Sig ‘nog
toponimlari metonimik ko‘chim asosida amirlar yoki xonliklar ma’nosida kelgan.

Sinekdoxa — “(yun. synrcdoche — birga nazarda tutmoq) bunday ko‘chirilish
nomlanayotgan predmet yoki hodisalarning migdor belgilariga tayanadi. Asarlarda
sinekdoxa asosida ma’no ko‘chish usuli metafora va metonimiyaga nisbatan kam
kuzatildi. Biroq u 1357-yilda fitnachilar tomonidan o ‘ldirildi, mamlakatda tag ‘in
ko ‘z ko ‘rmagan, quloq eshitmagan besaranjomliklar pallasi boshlandi. (U.s.2.)

Vazifadoshlik. “Vazifadagi o‘xshashlik asosida ma’no ko‘chirilishi
(funksional ko‘chirish): tomir (anat.”qon tomiri”” — bosh leksik ma’no) — tomir (biol.
“o‘simlik ma’nosida suyuqlik va undagi erigan moddalar oqadigan to‘qima
naychalar” — hosila ma’no). Tomir leksemasining semantik tarkibidagi bu ikki
ma’no shu leksema bilan atalayotgan “qon tomirlari” va o‘simlik tanasidagi to‘qima
naychalar” bajarayotgan vazifadagi o‘xshashlikka asoslangan: har ikkala holatda
ham ular (tomir va naychalar) tirik organizm uchun xizmat giladi”®’. Daraxtning
tana, po ‘stloq, tomiri, shoxu barg va gulu mevasi bor, javonmardlik, futuvvat ham
ana shundoq, unda ham tana bor, po ‘stloq bor, ildiz bor, shox bor, meva bor...
(Us.3)

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Til birliklarining lingvopoetik xususiyatlari”
tadgiqgiga garatilgan, adibning tahlilga tortilgan tarixiy romanlarida badiiy tasvir va
ifoda vositalaridan o°‘ziga xos tarzda foydalanishida ijodkorning shoirona sa’jiyasi

% Kyurypos P. Ba 6omkanap. Ko’rsatilgan manba. — B.101.
37 Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: Talgin, 2005. — B. 157.
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qo‘l kelgan. M.Yo‘ldoshevning ta’kidlashicha, “Badiiy matnni lisoniy tahlil qilish
jarayonida yozuvchining tildan foydalanish mahoratini namoyon etadigan,
emotsional-ekspressiv ifoda semalari gabariq holda reallashgan leksik birliklarni
aniglash va ular adibning badiiy-estetik magsadiga gay darajada xizmat gilgani
hagida mulohaza yuritish talab qilinadi™®®. (O ‘rusxon) — Pandavagilar! Og zidan
oshini oldirganlar! Galvarslar! Senlarni so ‘qimga tortish kerak!... (U.s.2) Dekcha
haftada bir qaynaydi yo yo‘q...“To‘gri” deganing shulmi, shilpiq, kalamush,
ko ‘rshapalak? (S.) Jumlalardagi pandavaqi, galvars, shilpiq so‘zlari tabiatan salbiy
ma’no bo‘yoqdorligiga ega so‘zlar bo‘lsa, kalamush, ko‘rshapalak so‘zlari
jonivorlarning neytral ma’noli nomlari bo‘lib, o‘zbek til tashuvchilari milliy ongida
metaforik usulda salbiy bo‘yoqdorlik ma’nosiga ega bo‘ladi.

Muhammad Alining tarixiy romanlari diskursida vulgar (haqorat) so‘zlarning
rishvaxo‘r, hugqai ganjina, gushna, qo‘sqi, esvos, to‘rsigxon, xaltaqursoq, ta’viya,
taragqos kabi eskirgan variantlari ham faol qo‘llangan.

Parazit so‘zlar, asosan, og‘zaki so‘zlashuv nutqiga xos bo‘lib, notigning o‘z
nutqini kuzatib bormasligi, e’tiborsizligi natijasida paydo bo‘ladi va bora-bora
odatga aylanib qoladi. Lisoniy shaxslarning parazit so‘zlarni qo‘llash odatidan
personaj nutgini individuallashtirish magsadida tasviriy vosita sifatida foydalaniladi.
Amir Husayndan ehtiyot bo ‘Imoq kerak. Tushundik, u yana makru hiylalar yo ‘liga
kiribdur... Amir Muso ‘“tushundik” so ‘zini bo ‘lar-bo ‘Imasga ishlata berar edi.
G ‘aflatda qolmaylik, deymen. (U.s.1.)

Dialektizm (yunon. dialektos — sheva, lahja) — ma’lum bir hududda yashovchi
kishilar tiliga xos leksik birliklar, fonetik, morfologik, sintaktik xususiyatlar jamis,
Muhammad Alining tarixiy romanlarida ham dialektizmlardan foydalanilgan
o‘rinlarda  ifoda jozibadorligiga erishilganligi kuzatildi. Dialektologiya
gonuniyatlariga ko‘ra, bir so‘z ma’lum bir shevada boshga ma’noda, ikkinchi bir
shevada esa boshga ma’noda qo‘llanishi mumkin. Yozuvchilar hagqoniy tasvir
yo‘sinini yaratish maqsadida til birliklarining ana shunday variantlarini ham
qo‘llaydilar. Saropardaning so‘l tomonida o ‘ltirgan Samarqand hokimi Sadr
Sulaymon sog ‘ tarafdagi Temurbekka nazar tashladi. (S.)

Epitet (sifatlash) grekcha so‘z bo‘lib, izohlovchi degan ma’noni anglatadi.
Epitet poetik aniglovchidir. U boshga doimiy aniglovchilardan ekspressivlik hosil
qilishi, ko‘chma ma’noda ishlatilishi bilan farq giladi®®. Adib romanlarida hissiy
bo‘yoqdorlik va ekspressivlik kuchaytirilgan o‘rinlarda epitetlardan unumli va
samarali foydalanilgan. Xususan, zo‘riqqan karnaylar, chirsillagan muammo, olifta
mo‘ylab okkazional epitetlari ifodaning ekspressiv ta’sirchanligini ta’minlagan.

Takror ma’noni kuchaytirish, intensivlik va emotsionallik uchun xizmat
qiladi. So‘zlovchi oz sezgilariga iboraning mos emasligini anglab, sifatni miqdor
bilan to‘ldirishga harakat qgiladi. bu takrorni yuzaga keltiradi. Takror emotsional
nutgni xarakterlaydi*. Menga o ‘sha valad kerak edi. O ‘sha valad!... Qani u?! Qani

3 jiynmoures M. Baauuii MaTH Ba yHHHT IHHIBOMOATHK TAaXJIMIH acocapu. — Tomkent, 2006, — B.32.

39 Kyponos /1. Ba 6omkanap. Anabuérirynocauk nyratu. — Tomkent: Akademnashr, 2010. — B. 91.

40 Kynrypos P. Ba Gomikanap. HyTk Mananusiti Ba yciyOust acocnapy. — TOLIKEHT: Vkutysun, 1992. - B. 98.
4 [MomakcymoB A. Ba Oomkanap. V36€eK THIIH CTHIIHCTUKACH. — TOIIKEHT: YKHTquI/I 1983. - b. 232.
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deyapmen? Qutlug * Bug ‘a o ‘g ‘limning alamini olar edim!... Puf-f! Yuragini tiriklay
sug ‘urib olib qovurib yer edim-m!.. Yuragini!..(U.s.2) Matndagi til birliklari takrori
personaj ruhiy holatini real tasvirlashga garatilgan.

O‘xshatish faol stilistik figuralardan biri sifatida fikrni obrazli, ta’sirchan
ifodalashda qo‘l keladi. Baland bo ‘yli, shopmo ‘ylov bir yigit Abu Bakr Kalaviy
oldida xuddi tol oldidagi terakday serrayib turardi. (S.) Bunda bir o‘rinda ikki
o‘xshatish yonma-yon kelgan, Abu Bakr Kalaviy tolga, yigit terakka o‘xshatilgan.

Oksimoron yoki oksyumoron (yunon. oxymoron — zakiyona nodonlik) —
uslubiy figura, mantigan tamomila zid tushunchalardan hosil bo‘lgan sintaktik
birlik*2. Muhammad Ali ham o‘zbek tilidagi sergirra ifoda imkoniyatlaridan unumli
foydalana olgan mahoratli adib sifatida ko‘pincha she’riy asarlarda kuzatiladigan
oksyumoron badiiy ifoda vositasini ham muvaffaqiyatli qo‘llay olgan. Dunyo moli
sho‘r suv kabidur, ichgan saring tashnaliging ortadur... (S.) Mazkur misolda
ichmog-tashnaligi ortmoq garama-qarshi tushunchalarining o‘zaro birikuvi
oksyumoron hosil gilgan.

Dissertatsiyaning oxirgi fasli “Tarixiy romanlar diskursida iboralarning ifoda
imkoniyatlari” deb nomlangan. Iboraning lingvopoetik imkoniyatlari cheksiz bo‘lib,
faol estetik-stilistik vositalardan biri sifatida fikrni obrazli tarzda ixcham va lo‘nda
ifodalashda muhim ahamiyatga ega. Ishda bosh, oyoq, go‘l, ko‘z, ich, qon, tish, til
kabi inson tana a’zolari bilan bog‘liq somatik iboralar tahlili berilgan.

— Temurbek! Mendan o ‘tgan bo‘lsa, bir qoshiq qonimdan kechasiz. — Bir
qoshiq qonimdan kechasiz, deydir... Ajabo, uning kechadurg ‘on goni goldimu erkan
o zi? (U.s.1.) Bir qoshiq qonidan kechmoq (yoki o‘tmoq) — Gunohini kechirib,
o‘limdan qoldirmogq, afv etmoq (O‘TIL, 5-jild, 328-b.).

Romanlarda davr muhitini ishonarli tasvirlash magsadida zamonaviy
iboralarning arxaik variantlari qo‘llangan. Ishda sir boy bermoq, etokini tutmoq,
qulog‘iga qo‘rg‘oshinday quyib olmoq, dasti uzun, sichqonning ini ming dirham,
oldiga ustixon tashlamoqg kabi iboralar diskursiv tahlilga tortilgan. Asarlar
diskursida muallif tomonidan shakllantirilgan okkazional iboralar ham kuzatildi.

To ‘g 'ri, ko ‘nglida To xtamish o ‘g ‘lon beogibat chigmasmikin, degan shubha
ham bor, lekin unga quloq solishni istamaydi...(U.s.2) Odatda, quloq solmoq, ya’ni
eshitib e’tibor garatmoq iborasi shaxsga nisbatan qo‘llanilib, nutq va ovoz akti bilan
bog‘liq harakat hisoblanadi. Yuqorida berilgan misolda esa unga quloq solishni
istamadi birikmasida “u” olmoshi shubha tushunchasiga ishora qilishini nazarda
tutsak, shubhaga quloq solmoq mavhum otga nisbatan qo‘llanilib, yozuvchining
individual iborasi hisoblanadi.

Asarlarda qo‘llangan iboralarni ham grammatik nuqtayi nazardan tavsiflash
mumbkin: sifat-iboralar: boshi ochiq (yolg‘iz, nikohlanmagan), ko‘zining oq-u qorasi
(yakka, yolg‘z), bir oyog‘i go‘rda (qari, keksa) kabi; ravish-iboralar: sichqonning ini
ming dirham (bezovta); oyog‘i ostida, qo‘l ostida (tasarrufida) kabi; fe’l-iboralar:
oyog‘iga bosh urmoq (yalinmoq), ko‘zini ochmoq (tushunmoq); kirish birikma-
ibora: dastingdan ketay. Adib tarixiy romanlarida aks etgan ijtimoiy muhitga mos
tarzda muallif iboralari ham kuzatildi.

42 Kyponos /. Ba 6omkanap. Anabuérurynocauk ayratu. — Tomkent: Akademnashr, 2010. — B. 207.
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XULOSA

1. Lingvopoetik tadqiqotlar doirasi umumfilologik yo‘nalish sifatida badiiy
uslubning o°ziga xos xususiyatlari, olamni badiiy idrok etish tamoyillari uni boshqa
diskursiv doiralardan ajratib turuvchi belgilari sifatida namoyon bo‘lishi nuqtayi
nazaridan “badily diskurs” atamasi keng qo‘llanila boshlandi. Tadqiqotimiz
obyektini aniqlashtirishda ana shu konseptual strukturaning tarkibiy gismi o‘laroq,
“tarixiy romanlar diskursi” deb belgiladik.

2. Muhammad Alining tarixiy romanlari o‘zbek xalqi tarixidagi eng yorqin
davr — Sohibgiron Amir Temur va temuriylar davri badiiy lisoniy manzarasida
o‘zining butun mazmun-mohiyati bilan aks ettirilgan bo‘lib, tarixiyltk tamoyili
asosida o‘sha zamon va makon koloritini beruvchi til birliklarining faol
qo‘llanganligi bilan xarakterlanadi.

3. Adibning tarixiy romanlari diskursida o‘zbek tilining ifoda imkoniyatlari
o‘ziga xos ifoda yo‘sini, turli ma’no tovlanishlari, go‘zal ifoda va tashbehlar,
okkazional birikmalar bilan boyitilgan. Shu nuqtayi nazardan, Muhammad Ali
tarixiy asarlarining lisoniy xususiyatlarini o‘rganish lingvopoetik tadqiqot uchun
boy manba hisoblanadi.

4. Muhammad Ali tarixiy romanlari diskursi doirasida tarixiy davrni ifoda
qiluvchi so‘zlarni leksik-semantik jihatdan 12 ta ma’noviy guruhga hamda so‘z
turkumlari jihatdan 8 ta guruhga va o‘rni bilan ichki guruhlarga bo‘lib o‘rgandik.

5. Olamning lisoniy manzarasini yaratishda yozuvchining uslubiy o‘ziga
xosligi muallif nutqida ko‘plab tanlangan, saralangan til birliklaridan foydalanishda
namoyon bo‘ladi. Quyidagi jihatlar Muhammad Ali tarixiy romanlarining
muvaffaqiyatini ta’minlovchi omil sifatida namoyon bo‘lgan:

- sinonimik qatordagi nisbatan qadimiy bo‘lgan sof turkiy arxaik so‘zni
ishlatish;

- o‘zbek tilining faol lug‘at tarkibiga o‘zlashmagan, lekin mumtoz adabiyot
namunalarida qo‘llaniladigan so‘zlardan foydalanish;

- arabcha, forscha izofalarning faol qo‘llanilishi;

- sinonimik gatordagi so‘zlarning arabiy, forsiy variantlarini qo‘llash;

- fe’llarning nisbatan eskirgan shakllarini qo‘llash;

- masofa birliklari va tushunchalarining tarixiy asar mazmuniga muvofiq tarzda
tarixiy shakllarda yoki zamonaviy so‘zlar yordamida birikmalar tuzgan holda
berilishi;

- sanalarning hijriy shaklda yoki milodiy hisob bilan, oylar esa tasvirlanayotgan
davr an’anasiga ko‘ra islomiy taqvim asosida berilishi.

6. Eskirgan so‘zlarning sinonimik, antonimik, omonimik, graduonimik va
gipo-giponimik, partonimik munosabatlari tahlili orqali Amir Temur va temuriylar
davri ijtimoiy muhitini yorqin bo‘yoqlarda tasvirlash maqgsadida tarixiy so‘zlardan
samarali foydalanilganligi yagqol namoyon bo'ladi. Xususan, graduonimik
gatorning hududning kattaligi, hujjatning muhimligi, pul miqgdori, uy-joy hajmi,
soliglarning ijtimoiy mohiyati, ijtimoiy tuzilma darajasi, tarixiy transport
vositasining imkoniyati va ijtimoiy-harbiy unvon darajasiga ko‘ra turli ko‘rinishlari
aniglandi.
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7. Muhammad Ali tarixiy asarlarida metafora asosidagi ko‘chimlar vositasida
matnning ta’sirchanligi oshirilgan hamda yozuvchining badiiy niyati aniq va yorqin
tasvirlangan, ko‘zlangan maqgsad o‘quvchiga yanada tez va oson yetkazilgan.
Metafora va gisman metonimiya asosidagi ko‘chma ma’noli so‘zlar vositasida
vogea-hodisalarni yorqin tasvirlash, vogelik mohiyatini ravon yetkazish o‘ziga xos
ifoda yo‘sini sifatida namoyon bo‘lgan. Ko‘p o‘rinlarda tasvir bayonida personaj
o‘y-kechinmalari  fonida  polifonik ifoda qatlami hosil  bo‘lganligi
jjodkor—asar—adresat munosabatining badiiy-estetik tabiatini kuchaytirgan.

8. Muhammad Ali o‘zbek tilidagi serqirra ifoda imkoniyatlaridan unumli
foydalana olgan mahoratli adib sifatida, ko‘pincha, she’riy asarlarda kuzatiladigan
oksyumoron badiiy ifoda vositasini ham muvaffaqiyatli qo‘llay olgan.

9. Muhammad Alining tarixiy romanlarida hissiy bo‘yoqdorlik va
ekspressivlikni kuchaytirishda epitetlardan samarali foydalanilgan, okkazional
birikmalar muallif epitetlari sifatida fikrni quyuq bo‘yoqdorlikda ifodalashga xizmat
gilgan. Tarixiylik tamoyili asosida yuqori tabaga vakillariga murojaat gilingan
o‘rinlarda tantanali nutqqa xos ko‘tarinki, balandparvoz epitetlar qo‘llangan.

10. Iboraning lingvopoetik imkoniyatlari cheksiz bo‘lib, faol estetik-stilistik
vositalardan biri sifatida fikrni obrazli tarzda ixcham va lo‘nda ifodalashda muhim
ahamiyatga ega. Yozuvchi Muhammad Ali iboralar zamiridagi ma’nolarning
yangicha qirralarini ochish, iboraning leksik tarkibini o‘zgartirish yoki yangicha
majoziy va obrazli ma’nolar kiritish kabi usullardan mohirona foydalangan.
Adibning tarixiy romanlarida tasvirlanayotgan davr muhitini ishonarli tasvirlash
magqsadida bugungi kunda qo‘llaniladigan iboralarning arxaik variantlari keng
qgo‘llangan.  Shuningdek, tarixiy roman diskursida muallif tomonidan
shakllantirilgan okkazional iboralar ham faol qo‘llanilib, bunday iboralar asarning
badily gimmatini yanada oshirgan.
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BBEJEHMUE (anHoTamusi 1ucceprauuu aokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. OTHUM U3
MOCTOSTHHBIX ~ aKTYaJIbHbIX BONPOCOB B MHUPOBOM SI3BIKO3HAHHUM  SIBJISIETCS
UCCJIEIOBAHNE U aHAJIN3 S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEN XYI0’)KECTBEHHOTO JUCKypCca KaK
1aTGopMbI, HA KOTOPOH OTOOpaKaeTCs MCTOPUUYECKHN MPOTPEcC KOHKPETHOTO
HAIIMOHAJILHOTO SI3bIKa U BO3MOXXHOCTHU €TI0 BBIPAKEHUS B LIENOM. SI3BIK SIBIISIETCS
HE TOJIBKO CPEICTBOM OOLIEHUSI MEXKY JIOAbMHU, HO U CPEICTBOM 3MOLMOHAIBHO-
BBIPA3UTEIBHOTO  BO3JCWCTBUS Ha  CIyLIaTess, Mepefaroumero OyayleMmy
MOKOJICHHIO, BOOpaB B ce€Osl OrPOMHOE JTyXOBHOE OOraTCTBO, MPHUOOPETEHHOE
HOCUTEISIMU  sI3bIKA. OJTO TPOSIBISETCS Yepe3 €ero KOMMYHUKATHUBHEIE,
KYMYJISITUBHBIE M KCIIPECCUBHBIE (DYHKIIUH.

B y30eKkckoil TMHTBUCTHKE CETOAHS TaKXe yAENseTcs CEpbe3HOE BHUMAaHUE
U3YUYEHUIO $3bIKA XYJ0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUNM HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX
METOJIOB MCCIIEJIOBAHUS, B YACTHOCTH JIMHTBOMOATUYECKUX W JIMHT'BOKYJIBTYPHBIX
IPUHITMIOB. B 4acTHOCTH, B TUCKYpCe y30EKCKUX HCTOPUIECKUX POMAaHOB BAXKHOE
3HAYCHUE HMEET XYJO0KECTBEHHAs pean3alusi S3bIKOBOM KapTUHBI MHpA,
UCCIIECJIOBAHUE HUCTOPUYECKUX SI3BIKOBBIX €IMHUI] HAa OCHOBE MPUHIIUIIOB
JMHTBOKYJIbTYPHOTO W JIMHTBOIIOATHUYECKOrO0 aHanu3a. B nuckypce y30eKcKux
UCTOPUYECKUX POMAHOB BONPOC O PACKPBITUM yMEHHUS MHUCATENs OTOOpa)kaTh
S3bIKOBYIO ~ KapTUHY MHpa TOro BpPEMEHH, B KOTOPOM  HM300pa)keHa
JEUCTBUTEIBHOCTh, TPAKTUYECKH HE wuccheaoBaH. J[aHHOEe 00CTOATENHCTBO
OnpeaeNsieT akTyalbHOCTh TeMbl uccaenoBanus. [lockonbky “Ham npeacrourt eme
MHOI'0€ cJlieJlaTh, YTOObI O0Jiee MOJIHO 3aJ€CTBOBATh BO3MOKHOCTH Y30E€KCKOTO
A3bIKa, IOBBICUTH €ro CTaTyC U IPUBJIEKATEIbHOCTh HAa MHUPOBOM apeHe.
locyngapcTBeHHBIH — 513bIK, KAk 3TO  IPOUCXOJUT B  BBICOKOPA3BUTHIX
JEMOKpaTUYECKUX CTpaHaX, JOJDKEH TMPeXAe BCEro CIYXKUTh CIUIOYEHUIO
oOmiecTBa, BCeX TpaxaaH B €IAWHBIA HApOJ, HE3aBUCUMO OT HUX s3bIKa U
HaroHapHOCTH 2.

JlaHHO€E nHCcCepTallMOHHOE MCCIIEIOBAHUE CIY)KUT B OINPEIECIICHHON CTEIEHU
OCYILIECTBJIICHUIO 3ajay, mnocTaBieHHbIX B lloctanoBnenusax Ilpe3maenta
PecnyOnuku  Y30ekucran Neo [III1-2789 “O wmepax mno JaidpHeuiieMmy
COBEPIIICHCTBOBAHWIO  OPTAaHM3AIlMH,  YOPaBICHUS W (UHAHCHPOBAHUS
NEeATENbHOCTH AKaJIEeMUH HAyK, HAYYHO-UCCIEA0BaTeNIbCKuX padboT” oT 17 despans
2017 roma, Ne I1I1-2909 “O mepax 1o JanbHEHIIEMY Pa3BUTHUIO CUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanus” ot 20 ampens 2017 ronma, VYkazax Ilpesunenta PecnyOnmku
V36ekucran Ne VII-5850 “O mepax mo KOPEHHOMY TOBBIIMICHUIO MPECTHXKA U
cTaTyca y30€KCKOro si3bIka Kak rocyaapctBeHHOro” ot 21 oktsaops 2019 roma, Ne
VII-6084 “O wmepax 0o JalbHEWIIEMYy pa3BUTUIO Y30€KCKOTO s3blKa U
COBEPIIIEHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOM MOJUTUKU B Harieil crpane” ot 20 oxtsiops 2020
roaa, Ne VII-60 “O Crparerun pazsutus Hoporo Y36ekucrana Ha 2022-2026 roasr”

! Mupsuées IILLM. O‘zbek tili bayramining 35 yilligi munosabati bilan O‘zbekiston xalgiga yo‘llagan tabrigi
||https.president.uz. (Jlata obpamenus: 24.11.2024)
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or 28 sHBaps 2022 roma, a TakXe JPYTUX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX aKTaX,
KACAIOIINXCs JAaHHOU NEATEIIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCICAOBAHNI OCHOBHBIM IPHOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM
Pa3BUTHS HAYKH U TexHoJorui PecnyOuauku. /luccepralilnoHHOE UCCIEA0BaHUE
BBIITOJTHEHO B COOTBETCTBUM C IMPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM PAa3BUTHE HAYKU U
texHosioruii Pecriy6mnuku I. ”ConpanbHoe, mpaBoBOE, dKOHOMUUYECKOE, KYJIbTYPHOE,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBLCKOE  pa3BUTUE  HMH(POPMALIMOHHOTO  OOIIiecTBa U
JNEMOKPATUYECKOr0 TOCY1apCTBa, PA3BUTHE NHHOBAIIMOHHON YKOHOMMKH .

CreneHnp M3y4eHHOCTH NP006aeMbl. MI3BECTHO, YTO €CIIM B Xy10KECTBEHHOM
JTUCKypCe TOATHl M MUCATENU, C OJTHOM CTOPOHBI, YMEJIO HCIOJIB3YIOT OOraTcTBO
’KUBOT'O HAPOJHOTO SA3bIKA, YTOOBI IPUIATh IPOU3BEACHUIO IPUBIIEKATENBHOCTb, TO
B TO X€ BpeMs 0OOpa3HO-CTUJIMCTUYECKH OKpALIECHHBIE BBIPAXKEHUS, MPUCYILHE
HAIlMOHAJIbHOMY MEHTAJIUTETY, C(HOPMUPOBAHHOMY TBOPUECKUM MBIIIJIEHUEM U
IyTEM CaMOBBIPAKEHHsI, OOOramarT OOIIEHAMOHAIBHBIN sA3bIK. [loaTOMY
npuoOpeTaeT Ba)XKHOE 3HAYEHHE JIMHTBOMOATHYECKOE U JIMHTBOKYJIBTYPHOE
U3yYEHUE fA3bIKA U CTUJISI UCTOPUYECKHUX MPOU3BEACHUN, N300paxarolnx peaauu
TeX MEPUOJI0B, KOTOPBIE OCTAaBWIIN ITyOOKUH Clle]l B )KU3HU Hapoa. B coBpemeHHoM
JIMHTBUCTHUKE UCCIIEOBAHMUS 110 BOIIPOCY A3bIKA XyHA0KECTBEHHOIO ITPOU3BEACHUS —
3TO OTpAciib HAayKH, CTOSIIIas HAa MOPOre pa3BUTHS B COTPYAHUYECTBE C PAIOM
HaITpaBJICHUN Hay4YHO-METOIMYECKON HaIPaBJICHHOCTHU: KOTHUTHBHOMN
JIMHTBUCTHUKOM, [IparMaJIMHIBUCTUKOM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUEH,
COLMOJIMHTBUCTUKOM U IICUXOJIMHIBUCTUKOU.

B MupoBOM  A3BIKO3HAHMM  pacUIMpsETCs  CTPYKTypHas  cdepa
JIMHTBOIIOATUYECKUX UCCIIEI0BaHUH, IIPOBOJATCS UCCIIEI0BAHHUS
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX,  COLMOJIMHTBUCTHYECKHX,  ICUXOJIMHIBUCTHYECKUX U
IParMaJMHIBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH XYAO0XKECTBEHHOI'O JUCKYpca, OCOOCHHO
IIPO3aNYECKUX IPOU3BEACHUN. B mccinenoBaHusIX UCCIEAYIOTCA TaKUE BOIPOCHI,
KAK OCHOBAa [AHHBIX IOJIXOJ0B, METOHOJIOTUYECKUE TEXHOJIOTMH, KOIHUTHUBHO-
IIParMaTUYECKOE UCCIIETOBAHUE SI3BIKOBBIX €IMHHUI] B XYI0KECTBEHHOM JIUCKYpCE.

B 3amagHOM M pyCCKOM S3BIKO3HAHMHM B HCcClenoBaHusX B.Bunorpanosa,
I'.O.Bunokypa, A.A.Ilore6nu, JI.B.Illepos, B.M.)Kupmynckoro, B.A.Jlapuna,
P.bapra, A.A.Jlunrapra, ¥Y.M.Jlotmana? u B y36ekckoii tunrsuctuke b.IOnnamesa,
C.A Kapumosa, U.K . Mupsaepa, M.IOnnamesa, JI.C. XynoiiGepranopoii® u MHOrHX

2 Cm.: BumorpamoB B. Ctwib Ilymkuna. — M.: 1-a1 OGpasuosoit tunorpapuu OT'M3A PCOCP tpecta
“Tlonurpadkuura”, 1941. — 619 c. https://n.ziyouz.com/books. ([lata obpamenus: 29.08.2024); Bunorpamos
B.B. U36pannsie Tpyasl. [lostuka pycckoit murepatypsl. — M.: Hayka, 1976. — 512 c.; Bunokyp I'. Ogepku mo
muHTBUCTHKE. — M.: W3martenscTBo WHOCTpaHHOU nuTeparypel, 1962. — 646 c.; IloreOns A.A. Teopermueckas
mo3tuka. — M.: Beicmas mkora, 1990. — 344 c.; Illep6a JI. B. SI3pikoBas cuctema u pedeBas AATEIBHOCTh. — M.:
Emuropunan YPCC, 2004. — 432 c.; Xupmynckuii B.M. [lostnka A. bnoka / Kupmynckuit B.M. Teopus
auteparypsl. [Tostuka. Ctummctuka. — JI.: Hayka, 1977. — C. 205 — 238; Jlapun B.A. DcTernka ciioBa U SI3bIK
nucarens. — JI.: XynoskecTBeHHas nuteparypa, 1974. — 288 c.; bapt P. U36pannsie pabotsr: Cemuoruka. [Tostuka. —
M.: Ilporpecc, 1989. — 616 c.; Jlunrapr A.A.JIMHrBONO3THYECKOE COMNOCTaBiIeHHUE. Teopus W MeToA. —
M.: Mockosckuii nurieit, 1994. — 184 c.; Jlunrapt A.A. OcHoBbI TuHrBonodTHKH. — M.: KomKnura, 2006. — 168 c.;
Jlorman KO.M. Ananu3s nostrueckoro Tekcra. Ctpykrypa cruxa. — CII16.: UckycerBo, 1996. — 846 c.

3 Cw.: Uynpomes b., [loxues 3. “Y{K” TPHIOrMACHHUHT TMHIBOIIOITHK TaAKUKH Macananapu. — Camapkans, 2006.
— 126 6.; Kapumos C. bazuuit ycy6 Ba TiiHHHT Hdosia TACBHp BocHTanapH. YKyB KyuianMa. — Camapkang: Cam/1Y,
1994. — 72 6.; Mupzaes 1. IIpobieMbl JIMHTBOIIOITHYECKOW HHTEPIIPETAIINN CTUXOTBOPHOT'O TEKCTa: ABTOpEd. ANCC.
... OOK. ¢mron. Hayk. — TamkenT, 1992. —43 c.; ﬁynaomeB M. baguuit MATHHUHT JTHHTBOIIOATUK TaIKUKK: DUIIOII.
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JIPYTUX YYEHBIX COBEPIIEHCTBOBAIHUCH TEOPETUUYECKHE BOMPOCHI JIMHTBOMOITUKHU
CHayaja Ha OCHOBE CTHJIMCTUKH, a 3aT€M U KaK CAMOCTOSITEIbHOTO HanpasiieHus. B
y30€KCKOM A3BIKO3HAHUN UCCJIEI0BaHUS A3BIKOBBIX 0CcOOEHHOCTEM
XYJI0)KECTBEHHBIX IPOU3BEJCHUM, OINpeaesieMble Kak OT/AeNbHas Mpodiiema,
IPOBOJMINCH B IIMPOKOM MAacITa0e U B pPa3HbIX aclekTax. TakKe B MOCIeIyIOne
rojJibl Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX HAINpaBJIE€HUM W HOBBIX B3IJISJIOB B MHUPOBOM
SI3bIKO3HAHUW B y30€KCKOW JIMHIBUCTUKE YCWJIMJIOCh BHUMAHUE K Pa3IMUHBIM
UHTEPIIPETALNAM, ITOCBSIICHHBIM TEOPETUYECKOMY HCCIEAOBAHUIO S3BIKOBOM
KapTHHEI MUpa®,

Kak n3BecTHO, OJIHMM U3 aKTyaJIbHBIX HAIPABJICHUN B MUPOBOM SI3bIKO3ZHAHUHU
CTAHOBUTCSI HCCJIEJOBAHUE XYJOKECTBEHHOW S3BIKOBOW KapTHUHBI MHUpa Kak
crenu@UUeckoro  BBIPAKEHHS  HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO  MEHTAJIMTETA.
Uccnenosanus, mpoBOAUMBIE 10 CUX MOP B HAIIEH JMHTBUCTUKE C TOYKU 3PEHUS
SI3bIKOBOM KapTUHBI MHpA, B OCHOBHOM HAaIpaBJICHbl HA OCBEIIEHHUE BOMPOCOB
KOTHUTHUBHOTO U KOHLENTYAJIbHOTO MOAX010B. HO IMHIBUCTHYECKOE UCCIEA0OBAHNE
JUCKypca Y30€KCKMX HMCTOPHYECKMX pPOMAHOB HE SBISJIOCH  OOBEKTOM
CHEUUATbHOIO MCCIIEIOBAHUS B PAMKAX JIMHIBOIIOATUYECKOTO aHAIIN3A.

Bwmecte ¢ TeM, BOpoc 0 paCKPhITUU B UCTOPUUYECKUX MPOU3BEICHUSIX YMEHUS
nycaTesis OTPaKaTh SI3bIKOBYIO KAPTUHY MUPA TOI0 BPEMEHH TaKKe HEJIb3s CYUTATh
JIOCTATOYHO W3YYECHHBIM B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWUU. B CBSI3U ¢ 3TUM H3y4yeHUE
S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH HCTOPUYECKUMX COYMHEHUUW Myxammana Anu sBIsieTCA
OoraThIM pecypcoM Jisl TUHTBOMIOATUYECKUX MCCIIEIOBAHUN.

Haponuelii nucatens Y36ekucrana Myxamman Anu - OJMH W3 MHUCaTeNeH,
KOTOPBIN B HACTOSAIIEE BPEMsI 3aHMMAET CBOE MECTO U TOJIOKEHHE B y30€KCKOM
auTtepaTtype Onaromaps cepur poMaHoB “CapOanapsr”’, “Benukuii cyaranat”. XoTs
9TH HUCTOPUYECKHWE POMaHbl OBUIM IIUPOKO H3YYEHBI C TOYKH 3PEHUS
JIUTEPATYPOBEICHUS®, HO OHM BCE €lle HE ObUIM OOBEKTOM JIMHIBHCTUYECKHUX
HUCCIICTOBAHUM.

CBsi3b TeMBbI HCCICJOBAHMA € HAYYHO-HCCJIEN0BATEIbCKOH PadoToi
BbICIIET0 Y4Ye0HOr0 3aBe/leHHsl, B KOTOPOM BbINOJHEHA JUCCEPTALMS.
UccnenoBanne npoBOAMIOCH Ha OCHOBE IJIaHA HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUN MO TEME
“ITpumoputeTHbIC HampaBiieHUus si3bIko3HaHMsT XX Beka”, m3ydaeMbIx Ha Kadenpe
METOJUKH  HayaJdbHOTO  OOpa3oBaHusi  AHAMKAHCKOTO  T'OCYJIapCTBEHHOTO
MeJJarornuyecKoro HHCTUTYTA.

¢an. mok. ... gucc. — Tomxkenrt, 2008. — 313 0.; ﬁynﬂomeB M. bagumii MaTH JHHIBOIIOSTHKACH. — TOIIKEHT:
V36exucron, 2019. — 256 6.; Xynoiibepranosa J[. MaTHHHHT aHTPOIIOLEHTPHK TaAKUKH. MoHOrpadus. — TOIKeHT:
®an, 2013. - 136 6.

4 Cm.: Nasrullaeva N.Z. Ingliz va o‘zbek tillarida olamning frazeologik manzarasida gender konseptlarning
shakllanishi: Filol. fan. dok. (DSc) ... diss. avtoref. — Toshkent, 2018. — 71 b.; Ikramova S.A. Olamning lisoniy
manzarasida makon kategoriyasi va milliy o‘ziga xoslik: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Farg‘ona,
2018. — 51 b.; Baynazarov Z. Mahmud Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” asarida ifodalangan olamning lisoniy
manzarasi: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Samargand, 2020. — 44 b.; Nasirova G.M. Olamning lisoniy
manzarasida emotsional konseptlar: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Qo‘qon, 2022. — 59 b.; Akbarova
Z. Olam lisoniy manzarasining shakllanishida kognitiv o°‘ziga xoslik: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. —
Farg‘ona, 2021. — 76 b.

® Yaxshieva Z.R. Muhammad Alining “Ulug* saltanat” tetralogiyasida tarixiy vogelik va uning badiiy ifodasi: Filol.
fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Qarshi, 2021. — 51 b.; Mardonova L.U. Muhammad Alining “Ulug* saltanat”
roman-tetralogiyasidagi obrazlarning badiiy poetik talgini: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Qarshi,
2022. - 54 D.
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Henb ucciaenoBanus. COCTOUT B MCCIENOBAHUU AUCKYPCA HCTOPHUYECKHUX
pOMaHOB Ha IpUMeEpe MpousBeneHnid Myxammana AjM Ha OCHOBE NPUHLIMIIOB
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOr0, MOP(OJIOTHYECKOTO, JIMHTBOKYJIBTYPHOTO U
JIMHTBOIOATUYECKOTO aHAJIM3A.

3agaum uccjie10BaHuA:

0000IIUTh U BBIPA3UTh CBOE MHEHUE O TEOPETUYECKUX B3IJISAIaX B Y30€KCKOM
S3bIKO3HAHUU Ha cHelU(UKY HAYYHOTI'O TOJKOBAHUS MOHSTHH S3bIKOBON KapTHHBI
MUpa U XyJ0KECTBEHHOH SA3bIKOBON KAPTHHBI;

ONpEeNeNUTh MacTepcTBO MyxamMmana Ay B OTPaXKEHUHM XYJOKECTBEHHO-
A3BIKOBOM KapTHHBI MUpPa B IUCKYpPCE NCTOPHUUECKUX POMAHOB;

II0Ka3aTh BA)KHOCTh UICTOPUYECKUX CJIOB B OCBELIEHUN HCTOPUYECKOM ITPaBbl,
YCTaHOBUTb POJCTBEHHBIE OTHOILIEHUS MCTOPUYECKUX CIIOB B HCTOPUYECKHX
pomanax Myxammaza AnM, a TakKe IOKa3aTh BHYTPEHHIOIO KIACCHU(HUKALIUIO
UCTOPUYECKHX CJIOB I10 TEMAaTUYECKUM T'PYIIIIaM;

ONPEJENHUTD KJIACCU(DPHUKALIMIO UCTOPUYECKUX CJIOB B POMaHax B paMKax yacTei
peuu;

pPacKpbhITHE  JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHUYECKHX  OCOOEHHOCTEM  THEe3/10BaHuf,
CMBICII000pa30BaHus, MPOTHUBOIIOCTABJICHUS, rpayOHUMHYECKUX U
NaPTOHUMHYECKUX OTHOLIEHUH JIEKCEM Ha OCHOBE CTHWJIMCTHYECKUX ITPUMEHEHUH,
XapaKTEPHBIX JIJI TBOPUYECTBA MTACATES;

U3YYUThb BOIPOC O pPEAINAX S3bIKOBBIX €AWHMUI] B  PACKPBITUN
JMHTBOKYJIBTYPHO-JIMHI'BOIIOATHUECKUX 0COOEHHOCTENH poMaHOB Myxammasa Auu;

pPacKpbIThb  SI3bIKOBBIE ~ OCHOBBI ~ IMO3THUKM  MHOIO3HAYHBIX  CJIOB,
JUHTBOKYJIBTYPHBIX ~OCOOCHHOCTEH XYyIO0XKECTBEHHBIX OOpa3oB M  CPENCTB
BBIPDAKEHHUSI W BBIPA3UTEIBHBIX BO3MOXHOCTEH BBIPAKEHUA B OCBELIECHUU
JUCKYPCUBHO-JIMHIBOIIO3TUYECKUX OCOOEHHOCTEN poMaHoB Myxammana Anu.

O0bexT HccaenoBanus. [{ukn pomaHoB HapogHOro mucarens Y30€KUCTaHa
Myxammana Anu “CapOanapsr”, “Benukuit Cynranar” (“/xaxanrup Mupzo”,
“Ymapmaitx Mup30”, “Muponmax Mup3o”, “lllaxpyx Mup30”) cran o0beKTOM
VICCJIEIOBAHMSI.

IIpeamer  mccieg0oBaHUsI  COCTAaBIISIET  OCBELIEHUE  JIEKCMYECKHX,
MOP(}OJIOrMYECKUX €IUHUL] U JTMHTBOKYJIbTYPHBIX U JIMHTBOIIOITUYECKUX CPEJICTB
IUCKypca y30€KCKUX MCTOPUYECKMX POMAHOB Ha MpUMeEpe pomMaHOB Myxammana
Anu.

Metoasbl uccienoBanmus. B ocBemeHun TeMbl IUCCEPTALUMU HCIOJIb30BAHbI
METOJBl  OINHUCATENBHOTO,  KIACCU(PUKALMOHHOTO, CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO,
(YHKIIMOHAIbHO-CEMAHTHUUECKOI'0, JIMHIBOKYJIBTYPHOTO M JIMHI'BOIIOATHYECKOTO
aHaIM3a.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEI0BAHMSA 3AKJII0YAETCH B CICAYOLIEM:

JIuCKypc UCTOpUYECKMX poMaHOB MyxamMmana AnM pacKpbIBaeT B paMKax
XYJI0)KECTBEHHOM $I3bIKOBOM KapTHUHBI MUpPA CUCTEMY TaKUX OCOOEHHOCTEH, Kak
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE, MOP(OIOrHUECKUE U IMHIBONO3TUYECKHE OCOOEHHOCTH,
CTHJIMCTHYECKOE MacTepCTBO B BHIOOpE CIIOB, COUETAaHWE MPUHIIMIIOB UCTOPU3MA U
COBPEMEHHOCTH B MNPUMEHEHHH apXau3MOB MU HCTOPU3MOB, WHIAMBUIYAJIbHbBIE
BBIPAKEHHUS U CIIOCOO OETNIOro BhIPAKEHUS,
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JIEKCUYECKHE €UHUIIbI, MPECTABISAIONNE HCTOPUUYECKUNA TEPHOJ, ObLIH
OmNpeNeNieHbl KaKk NpUHAUIeKalue K 12 JIEKCHMYeCKUM TpyIiaM, TaKuM Kak
OHOMACTUYECKUE HA3BAHUS, HA3BAHUS JIMLA, JIEKCEMbI, OTHOCSIIMECS K BOEHHOU U
HAJIOrOBOM CHCTEME, a C YAaCTEPEUYHOM TOYKH 3PEHHUS ObLIO BBIABIEHO, YTO OHU
OTHOCATCS K 8 TpaMMaTHUYE€CKUM TPYIIaM;

B BBIPAKECHUSAX, XapaKTEepHbIX Mg cTwisd Myxammaga Amnu, MexXIy
yCTapeBIIMMM  JIGKCEMAaMH  BBISIBIICHBl  JIMHTBOKYJBTYPHBIE  OCOOEHHOCTHU
THE3/I0BAHMS, CUHOHUMMYHOCTH, AHTOHUMHWYHOCTH, OMOHUMUYHOCTH,
rpalyOHUMHYECKUX U TAPTOHUMUYECKUX OTHOLIEHUI;

PAcCKpbITBl MO3THYECKHE BO3MOXHOCTH, BO3HHUKIIME HA OCHOBE TaKHX
CTHJIMCTUYECKHUX CPEJCTB, 00ECIIEUNBAIOIINE JUCKYPCUBHOE U JINHI'BOIIOATHYECKOE
CBO€OOpa3ne pOMaHOB, Kak .Mmemaghopa, MemoHuMuUs, NOIUCEMAHMUYECKUEe
eOUuHUYbl,  GYIb2APUZM,  OUANEKMU3M, dNumem, CpAGHeHUue, NOGMOpPeHUe,
OKCIOMOpOH, a4 TaKXe MAacTepCTBO aBTOpa B CO3JAHUM OKKa3MOHAJIBHOTO
BBIPAKCHUSL.

Hayynass U mnpakTHdeckas 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCICIOBAHMS.
Hayunble pe3ynbTaThl, JOCTUTHYTHIE B HACTOSIIEM MCCIEAOBAHUM, CITy>KaT 0a3oi
JAHHBIX IO JIMHIBUCTHUKE, JIMHIBOIIOATUKE, JIEKCUKO-CEMAHTHUKE, TEOPUU MOISA U
parMaTuke B  MCCJIEIOBATEILCKOM  HANpPAaBICHUM  MAarucCTpoOB, HAy4HBIX
MCCIIEJIOBATENCH, BEIyIINX HAYYHYIO paOOTy MO JTMHTBUCTUKE COBPEMEHHOCTH.

JlanbHeiiee yriryOJICHHOE H3Y4YEHUE HCCIEAyeMOro BOIPOCAa HMMEET Kak
TEOPETUYECKOE, TaK M MPAKTUYECKOE 3HAYEHUE U CIYKUT B JaJIbHEHIIEM
HEIMOCPEACTBEHHBIM MAaTEPUATIOM U1 HAYYHBIX MCCIEAOBAHUMN IO JEKCUKOJIOTUH,
CTUJIMCTUKE, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, TUHTBOIIOATHKE.

Wnen, TeopeTndeckue B3MISAbI U IPAKTUUYECKUE PEKOMEHAAIMH, BBIABUHYTHIE
B paboTe y4eOHMKH MOTYT CIY>KUTh MCTOYHHUKOM TPH CO3JIaHUU MOHOTpadui,
y4eOHBIX TIOCOOWH, a TakXe MPU TMOJATOTOBKE TEKCTOB JICKIUH. Marepuaibl
JUCCEPTALAN CITYXKAT HAYYHO-TIPAKTHYECKUM PECYPCOM I OPTaHU3ALNU JICKIIHI
Y MPAKTUYECKUX 3aHATUM 1O JTUCHUILUIMHAM ~AHAIN3 XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA®,
”Jlexcukonorua“, ”JINHrBOKynbTyposorus‘, ~JImareonostuka';

TAaK)K€ MOTyT ObITb 3(PQEKTUBHO UCIOJIb30BAaHbI MPU OpraHU3aALMU
CHEUKYPCOB M CEMHHApPOB KOHKYPCHBIE€ JTUCUHUIUIMHBI  (DPHIIOIOTHYECKOrO
HaIlpaBJICHHUSI.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJbTaTOB HccjaenoBaHusi. OObeM JTUHTBUCTHYECKOIO
VCCIIEIOBAHUS JIUCKYpCAa MCTOPUYECKUX POMAHOB OIPEIEISETCS ONOpOM Ha
JEeKCUYeCcKrue, MOP(QOJIOTHYECKHE YPOBHU, JIMHITBOKYJBTYpPHBIE TMPU3HAKU U
JIMHTBOIIOATUYECKUE  BO3MOXKHOCTH  y30€KCKOro  si3blKa,  MCCIIEJOBAaHUEM
WHIMBUIYaJIbHBIX 0COOEHHOCTEN Xy10KECTBEHHBIX 00PA30B U CPEACTB BhIPAKECHUS
Y BBIHECEHHEM HAYYHBIX BBIBOJIOB.

BHeapenue pe3yjabTaToB HccaeqoBanus. Ha OCHOBE Hay4YHBIX pe3yJbTaTOB
JMHTBUCTUYECKOTO HCCJIEAOBAHMS IUCKypca HCTOPUYECKUX POMAHOB Ha Oasze
npousBeieHni Myxammaaa Au:

Hay4YHbIE HOBIIECTBA B BBIJCIICHHMH MACTEPCTBA BBIOOpA CJIOB B JIEKCHUKO-
CEMAaHTUYECKOM, MOP(}OIOTHYECKOM, JIMHTBOITIOATUYECKOM acCIIeKTax,
FapMOHH3ALIMM TPUHIMIIOB MCTOPU3MAa H COBPEMEHHOCTM B NPUMEHEHHU
apXan3MOB U HCTOPU3MOB, UHAMBHIYaJbHbBIX BEIPAKEHUN AUCKYPCA UCTOPUUECKUX
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poMaHoB Myxammana A B paMKax KOHUEMIMU XYH0KECTBEHHO-SI3bIKOBOM
KapTUHBI MUPA, BBIBOJIbI 110 U3YUYEHUIO CUCTEMbI CHEIU(DUUECKUX OCOOCHHOCTEH,
TaKHX KakK croco0 Oeryioro BeIpaKeHMsI, ObLIA UCIIOJIB30BAHBI B POEKTAX B paMKax
rocy/IapCTBEHHON (yHIaMeHTalIbHO-UccaeaoBarenbeko mporpammbl OT-F1-18
“Pa3paboTka METOJOB MU METOJOJOTUN (POPMUPOBAHUS MACCOBOW SI3BIKOBOM
KyabTyphl”, No 1L-402104213. “Pa3paboTka 31€KTPOHHOTO JUHTBUCTUYECKOTO
SHUUKIONEANYECKOr0 CJIoBapsi Ha Y30€KCKOM s3bIKe", pEM30BaHHBIX B
AHIMKAHCKOM T'OCYJJApCTBEHHOM YHUBEPCUTETE UMEHHU 3axupuaanna Myxammaaa
babypa B 2022-2023 rr. (CmpaBka Ne 04-992 Ilentpa rocyaapCTBEHHBIX
dbyHIaMeHTalIbHO-UcclIenoBaTeNbckux pador OT-F1-18 “PaspaboTka MeTOHOB U
METO/I0J0TUN (HOPMUPOBAHMST MACCOBOM SI3BIKOBOM KYJIBTYpPHI” B AHIUKAHCKOM
roCy/IapCTBEHHOM YyHHBepcuTere uM.3axupuaanHa Myxammana babypa ot 22
MapTa). B pe3ynbrare MeTo1010Tusl 00ecriedeHUs sI3bIKOBOM KYJIBTYPhl B AKTUBHOM
JTUCKypce O0O0TamaeTcss HOBBIMU TEOPETUYECKUMH B3TJISIIAMH Ha COIMAIIBHOE
BO3JICUCTBHE.

Hayunsie HOBOBBEJICHUS B oOecrieuyeHun JTMCKYPCUBHBIX "
JIMHTBOIIOATUYECKUX WHAMBUIYAIBHBIX OCOOEHHOCTEW B 00OECIEUEHUU IMOATUKU
MHOTO3HAUYHBIX CJIOB HA OCHOBE MeTa(Opbl U METOHUMUHU, S3bIKOBBIX 0COOCHHOCTEN
XYJI0)KECTBEHHBIX O0pa30B U CPEJCTB BBIPAKEHHUS, TAKUX KaK BYJbrapusM,
JUAJIEKTU3M, SIUTET, CPaBHEHHE, IOBTOPEHHUE, OKCIOMOPOH, BBIPA3UTEIbHBIX
BO3MOXXHOCTEH  BBIpQXEHUH, WHANBUAYATLHOTO MaCTePCTBA B  CO3JAHUU
OKKA3WOHAJIBHBIX  BBIPAKEHUH, a TakXKe BBIBOJBI O JMHTBUCTUYECKOM
UCCIIEIOBAHUH JIUCKypCca UCTOPUUECKUX MPOU3BEICHUI UCIIOIb30BaHbI B IIPOCKTE
“Ne IL-402104213. Pa3paboTtka AIEKTPOHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO
SHIUKJIONEANYECKOTO CI0Baps Ha y30€KCKOM sI3bIKe”, peasin3oBaHHOM B 2022-2023
rofpl B AHJMKAHCKOM TOCYJIapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE HUMEHU 3aXUpUJIIMHA
Myxammana babypa, a Ttakke B mpoekte No 1L-402104213. “Pazpabotka
3JIEKTPOHHOI'O JIMHTBUCTUYECKOTO SHIUKJIONEINYECKOrO CIIOBapsi Ha y30€KCKOM
S3bIKE” B paMKaxX TOCYJapCTBEHHBIX WHHOBAIMOHHBIX MCCIIEI0BATEIBCKUX
nporpamm 2025 roma. CmnpaBka Ne 04-991 ot 22 mapra). B pesynbrate Obuin
PacKpbITBl OCOOEHHOCTHM HEKOTOPBIX €IWHHI], HCIOJIb3YEMbIX B OINHCAHHUU
JTUCKypca.

Hayunble HOBIIECTBA JAMCKypca HUCTOPUYECKMX PpPOMAHOB  MHCATENSA
Myxammana A, COCTOSIIIIME B TOM, YTO B paMKaxX KOHIIETIIMHU XYJA0KECTBEHHON
SI3IKOBOM KapTUHBI MHUpPA BBISABISETCS CUCTEMa CHEIU(UYECKUX OCOOCHHOCTEH,
TaKMX KakK JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOe, MOP(OJIOTHUECKOe, JHUHIBOMOITUYECKOE
MacTEpCTBO BbIOOPA CJIOB, TAPMOHU3AIINS TPUHIIUIIOB UCTOPU3MA U COBPEMEHHOCTH
B TNPUMCHCHHHM apXaW3MOB H WCTOPU3MOB, WHJUBHUAYyaJIbHBIC BBIPAKCHUS,
CBOOOMHBIN  cMOCOO  BBIP@XKEHHS, B  OCBEUICHUH  JUCKYPCHUBHBIX U
JIMHTBOIIOATUYECKUX OCOOEHHOCTE poMaHOB Myxammaza AJM HMCHOJb30BaHO
OCBEIICHUE WHIUBUIYAIBHOIO MACTEPCTBA XYJI0KECTBEHHBIX 00pa3oB M CPE/CTB
BBIPDAKEHUSI B CO3JaHUU OKKA3MOHAIbHBIX BBIPAKEHUHM MOCPEACTBOM aHaIM3a
SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEN M BBIPA3UTEIBHBIX BO3MOKHOCTEN BBIPAXKEHUH, B 1[EJIOM
- SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH POMAHOB HAPOIHOTO Mucartens Y30ekncrana Myxammasa
Amu  “Capbamaper” u “Benukwmii cydaTaHatr’, XyJO0XKECTBEHHOE MAaCTEPCTBO
TUcaTeNsi, ICHHBIC BBIBOJIBI, MHEHHUS U OT3BIBOB IIMPOKO HCIOJb30BAINCH B
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mpoliecce TMOJTOTOBKU CIEHAapus MporpaMMm TejepajrokaHana ~Y30ekucTaH
“Adabiy jarayon”, “Bedorlik” TBOpueckoro o0benuHenus HanuonanbHOU
TenepaguoKoMnanuu Y3oekucrana “Y3o0ekucrtan-24" (2024-2025 roasi). (CnpaBka
Ne  05-09-282 Tenepaaumokanana ‘“Y30ekucTaH’ TBOPYECKOTO OOBEIMHCHUS
HanmonanpHOM Tenepaarokomnanun Y30ekucrana “Ys0ekucran-24” ot 6 mapra
2025 ropa). B pe3ynbprare HayyHasi 3HAUUMOCTh MATEPHAIIOB, TOATOTOBIECHHBIX JIJISI
ATON mepedauu, craja 0ojiee COBEPIICHHOHN, OO0ECIEUeHHOW HMHTEPECHOCTHIO,
CBSI3bIO CO CJIaBHBIM MPOIUIBIM Halllel HAIlMK M HAapOoJa, UCTOPHUEHN HAIIETO A3bIKA,
€ro ’KU3HECIOCOOHOCTHIO0, 0OraTCTBOM HAay4HbIX (PAKTOB.

AnpobGauusi pe3yJbTaTOB HCCJAeA0BAHMs. Pe3ynbraThl HCCIEIOBAHUSA
anmpoOWpoBaHbl HAa 2 MEXKIYHApPOAHBIX HM 4 peclnyOJIMKAaHCKUX HAy4HO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

IMyonukanus pe3yabTaToB McciaeqoBanus. Beero ony6mmkoBano 16 pador
[0 OCHOBHOMY COJEP>KAHUIO W BBIBOJIAM HCCIIEOBAHMS, U3 HUX 5 B HAy4HBIX
U3JaHUSAX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpIClield arrecTallMOHHOM KOMHUCCHUEW IIpU
MuHucTepcTBE BbICHIETO 00pa3oBaHMs, Hayku W UWHHOBauui PecrnyOnuku
VY30ekucTad Jij1st myOJIMKallMK OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEPTAIUH, S
cTaTel — B 3apyOeKHBIX )KypHaJIax.

Crpykrypa u 00beM guccepranuu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEAECHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHHUS, CIUCKA HUCIOJIb30BAaHHON JIUTEpaTypbl ¢ OOIIUM
o0veMoM B 166 cTpaHwiI.

OCHOBHOE COAEP KXAHUE INCCEPTALINHU

B nepBoii rinaBe auccepranuu, 03ariaBieHHON ~S3bIKOBasi KAPTHHA MUPa U
XYyA0KeCTBEHHBbII SI3bIKOBOM JaHamadT”, moapoOdHO HCClIeI0BaHa TPAKTOBKA
SAKM kak HaAy4HOTO NOHATHS, XYJ0KECTBEHHON KaPTUHBI MUPa KaK €€ BOCIIPU-ATUS
Y KOHUENIUN XYJI0)KECTBEHHOTO JIUCKYpCa, NUCKYpCa UCTOPUUYECKUX POMA-HOB H
BBICKa3aHO OTHOIIIEHUE K TEOpEeTUUEeCKUM HcTouHUKaM. [lepBriit maparpad riaBbl
Ha3biBaeTcsa ~SI3bIKOBAasi KAPTHHA MHpPAa KaK Hay4yHoe moHsTue”’. Bcien 3a
OYpHBIM pa3BUTHEM aHTPOIIOLEHTPUUECKON MapaaurMbl PeHOMEH “KapTUHBI MUpa™
Y BOIIPOC O €€ BOCIPUATUU B CO3HAHUU YEJIOBEKA CTAIIM OJWHAKOBO IIPUBJIEKATH U
JUHTBUCTOB Bcero Mupa. KapTuHa Mupa craja OPUMEHSTbCA K Pa3IMYHBIM
HampaBJICHUSIM M 00JacTsIM Kak cHucTeMa, 00o00miaronias NpeICTaBIeHUus O
JEHCTBUTEIBLHOCTH B CMBICJIE €IMHCTBA BCEX €€ COCTaBISAIOMMUX. TakuM oOpazom,
BO3HUKJIM TAKWE€ MOHATHS, KaK SI3bIKOBAS KapTUHA MHUpA, HAy4YHas KapTHUHA MHPA,
HAallMOHAJIbHAS S3BIKOBAs KapTUHA MHPA, XYAOKECTBEHHAs S3bIKOBas KapTHHA
MHpA.

Tepmun “kapTuHa Mupa’” BHepBble ObUT UCIIOIB30BaH B KoHIE XIX — Havaie
XX Beka HeMeUKHM y4deHbIM-(pu3ukoM [.I'epiiom, a mozxe cTan UCHOIb30BaTHCS B
XUMUH, OMOJIOTUH, TEXHOJIOTUAX U ApyTrux obnactsax. JI.Burrenmreitn npuMmeHmn
ATOT TEPMHUH K COLIMAIbHO-TYMaHUTApHOU cdepe ¢ PuIocoPpCcKoil U JIOTHIECKOU
TOYEK 3PEHHUS.

B nunreuctuke, ecnu HeMelkuid yueHbii Bunbsrensm ¢on ['ymOGoabaT cBOCH
uzeeit o ToM, uTo “mudhepeHITaIs S3bIKOB 3aKITI0YACTCS HE TOJIBKO B PA3THICHUU
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3BYKOB M 3HAKOB, HO U B BOCIIPUATHHU MHUPA HOCUTCIIAMU HSBIKa”G 3aJI02KH1JI OCHOBBI

KOHLICIIIUK S3BIKOBOW KapTUHBI MHUpPA, TO fI.H.Baﬁcrep6ep pa3sMBILUIAET O
CYILIECTBOBAHUM ONPENIEICHHOTO MHPOBO33PEHUS HA POJHOM S3bIKE KaXKJIO0ro
HApOJa, NPOKJIAAbIBAS ITyTh K IOHMMAHUIO HAIIMOHAILHON KaPTHHBI MUpa’.

B y30ekckoM SI3bIKO3HAaHUM PACTET HWHTEpPEC K HU3YYEHUIO Hay4HO-
MPAKTUYECKOTO HCCIEIOBAHUS A3BIKOBBIX E€IUHUI] B JIMHIBUCTHYECKOH U
KOHIENITyaIbHOU KapTUHE Mupa. B paborax Takux yueHwix, kak H.Maxmynos,
A.Hypmonos, Ill.CadapoB, 3.MamaroB, A.Cobupos, JIx.D1apTazapos,
J.Xynaiibepranoa, M.Opramesa, M.XommmxyxeBa, T.III.Maxmapanmosa,
J.baxponosa, M.P.I'anqmeBa, M.XamumoBa, 3.baitHazapoB, 3.Ak0OapoBa,
CUCTEMATU3UPOBAHbl U PA3BUTHI HAYYHO-TEOPETUUYECKUE KOHLEHLUU JKM?®. B
cratbe A.HypmonoBa “Ilapagurma U €€ OTHOIIEHUE K SI3BIKOBOM KapTUHE MHUpPA
(AKM)” monpoOHO ocBemaercs OpupoAa MapaAUrMaTHUYECKUX OTHOUICHUN B
SI3bIKE, MOTYEPKUBAECTCS, YTO MApaJUTMATHYECKOE OTHOIICHHE BKIIIOYAET B ceOs
pa3HOOOpa3Hble OTHOIIEHUS, 3aKPETICHHbIE B AMATH Ha OCHOBE OIPEECIICHHOTO
pU3HaKa, ¥ 4YTO IITyO0KOE M3YUYEHUE ITOTO OTHOIIECHUS UMEET OOJIbIIOE 3HAUCHUE
JUISl IPaBWJIBHOTO OCBEIIEHUS SI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa (IKM), 3anedatiieHHoi B
MaMsATH HOCUTEIIEN sA3blKa. B CBOEM CTaThe yUYEHBIM TaK)KE PACCYKIAET O MasbIX
napagurMax BHyTpU mapagurMel’. Omupasch Ha 5TH  METOO0JOTMYECKHE
cooOpakeHUsI B HAIIIEM HCCIICIOBAHUHU, Mbl TOMBITAINCH OCBETUTH Mapajur-
MaTUYECKUE OTHOIICHUS JIEKCUKU UCTOPUUYECKUX POMAHOB.

[To Bompocy, paccmarpuBaeMoMy B repBoM naparpade, B 1okTopckoit (DSc)
pabote 3.A.AkbGapoBoii Ha TeMy “KorHuTtuBHass UACHTUYHOCTH B (HOPMUPOBAHUU
A3BIKOBOM KapTuHbI Mupa”i%, noxropckoii muccepranum (DSc) JI.K.baxponosoii Ha
TeMy ~JIMHTBOKOTHUTHUBHAs KaTeropu3alus KapTHUHbI MHpa Ha Yy30€KCKOM U

® Tymbonbar ¢or B. O pasnuumu CTPOEHHS YENOBEYECKHX S3BIKOB M €T0 BJMSHHM Ha JyXOBHOE Pa3BUTHE
yenoBeuectBa / B. pon ['ymOonbar. I30paHubie Tpyab! 10 s3bIK03HaHUI0. — M., 1984. — C. 68-69.

" BaiicrepGep JI. Ponnoit s3bik u GopMuposanue jayxa / Ilep. ¢ HeM., BeTym. cT. U kommeHT. O.A. Papuenxo. U3,
2-¢, ucnp. u nom. — M.: Emuropuan YPCC, 2004. — C. 107-108.

8 Mahmudov N. So‘z sandiqchasi. O‘zbek tilining izohli lug‘atchasi. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot
va san’at nashriyoti. 2016. — 216 b.; Nurmonov A. Lingvistik tadgiqot metodologiyasi va metodlari. — Toshkent:
Akademnashr, 2010; Hypmonos A. Ilapagurma Ba YHUHT OJJaMHHUHT JiicoHMi Man3apacu (OJIM) ra mynocabatu //
AJTY. Unmuit xabaproma. 2009. — Ne 1. — B. 54-61; Cadapos I1I. IIparManunreuctika. — TOMIKEHT: Y30eKHCTOH
MIJLTHIA SHITUKIIOTICANACH HaBiaT uiMuii Hampuétr, 2008. — 318 6.; E.Mamatov. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent:
Noshir. 2019. — 163 b. https:/jdpu.uz/wp-content/uploads/([lata obparmenus: 20.12.2024); Cobupos A. Y36ek
THWIMHUHT JIEKCUK CATXUHH CHCTEMAlIap CHCTEMACH TAMOWIIIM aCOCH/IA TAAKHK ATHII. — TomkenT: MabsHaBuat, 2004.
—160 6.; Eltazarov J. Markaziy Osiyo mintaqasidagi til vaziyati / Nutq madaniyati va o‘zbek tilshunosligining dolzarb
masalalari mavzusidagi ilmiy-amaliy konf. mater. — Andijon, 2015. — b. 142-143; Xynoii6epranosa JI. MaTHHHHT
AHTPOTIONICHTPUK Tankuku. Monorpadus. — Tomkent: ®an, 2013. — 136 6.; Dpramesa M. OnaMHHUHT JTHCOHHIA
MaH3apacH Ba CEMaHTUK Maiionnapra oyiuauiny // Monomgot yuénsid. — Ne 3.1 (107.1), ®espainsb, 2016. — C. 59—
62; Xoshimxo‘jayeva M. Olamning lisoniy tasvirida fitonimlar (ingliz, rus va o‘zbek tillari misolida): Filol. fan. b.
fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Toshkent, 2018. — 56 b.; Maxmaraimova Sh. Lingvokulturologiya. — Toshkent.
Cho‘lpon nomidagi nashriyot-matbaa ijogiy uyi, 2017. — B. 111. Baxronova D.K. O‘zbek va ispan tillarida olam
manzarasining lingvokognitiv kategoriyalanishi. — Toshkent, 2022. — B. 62-67; Galiyeva M.R. Dunyoning lisoniy
tasvirida diniy-mifologik tafakkurning aks etishi: Filol. fan. dok. (DSc) ... diss. avtoref. — Farg‘ona, 2019. — 78 b,;
Xalimova M. Olam milliy lisoniy manzarasi tasvirida til va madaniyat mushtarakligi // Academic research in
educational sciences volume 2 | issue 4 |. 2021. — P. 888-892; Baynazarov Z. Mahmud Qoshg‘ariyning “Devoni
lug‘atit turk” asarida ifodalangan olamning lisoniy manzarasi: Filol. fan. b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. —
Samarqgand, 2020. — 44 b.; Akbarova Z. Olam lisoniy manzarasining shakllanishida kognitiv o‘ziga xoslik. Filol. fan.
b. fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — Farg‘ona, 2021. — 76 b.

°® Hypmonos A. IlapagurMa Ba YHUHI OJAMHHUHI JHCOHMH Manzapacu (OJIM)ra mymocabatu // AJY. Wnmuii
xabapraoma. 2009. — Ne 1. — B. 54-61.

10 Akbarova Z. Olam lisoniy manzarasining shakllanishida kognitiv o‘ziga xoslik: Filol. fan. dok. (DSc) ... diss.
avtoref. — Farg‘ona, 2021. — 76 b.
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MCIIAHCKOM s3bIKax " GBLIO BHICKA3aHO OTHOIIEHUE K TEOPETUYECKUM BOIIPOCAM U
knaccupukanuu SAKM. Taxxke psag ucciaegoBaHWM, TaKUX, KaK KaHJIUJIATCKUC
pabotsl C.H.YUepuukoBoit “Hapoanas creuudpuka ¢ppa3eoJornueckod KapTHUHBI
mupa”*2, O.I'.’Xabaposoii “OueHounble (pa3eoqoru3Mbl, BOCXOAMINE K 00pazam

)KUBOTHOTO M pacTurenbHoro wmumpa”™®, a taxke crates B.B.IlIkaToBoit

”®pazeoornyeckas KapTUHA MUPa KaK OOBEKT JIMHIBUCTUYECKOTO M3ydeHus 4 u
craress U.E.Typauesoit ”SI3pIkoBast KapTuHA Mupa U (paszeonorndeckuii oopas”
BaXXHBI TE€M, YTO B HUX OBUIM UCCJIENOBaHbI pOJib U 3HAUeHUE (pa3 B CO3JaHUU
WJUTFOCTPATUBHOM KapTUHBI MUpA.

[ToxBosis MTOT, MOKHO CKa3aTh, YTO KPAcCOYHbIE U MACIITAOHBIC MOHSITHS
KapTUHBl MHpPA OXBaTHIBAIOT LENbIA PsAJ BOMPOCOB, TAKUX KaK BOCHPHUITHE
YEeJIOBEKOM MHPA, HAIIMOHAIBHOE CO3HAHUE U HAIIMOHAIBHBIN SI3bIK, MBILIJICHUE U
SI3BIKOBBIC OTHOIICHUS, HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH si3bIka. B 3TOM
CMBICJIE JIMHI'BUCTUYECKOE MCCIEAOBAHNE JHUCKypca HMCTOPUYECKHMX POMAaHOB
IIO3BOJIIET CHUCTEMATHU3UPOBATh S3BIKOBBIE €IWHUIIBI, NOJyYas MPU HTOM IOJHOE
npeAcTaBlIeHUEe O JAyxe, oOpa3e >XU3HM, HAIMOHAJIBLHOW SI3bIKOBOM KAapTHUHBI
ONKMCHIBAEMOU SMOXH.

Btopoit maparpad mepBoii riaBbl mocBsiieHa Borpocy “TlonsiTmii
XyA0KECTBEHHOM KAapTHHBI MHPAa M XYA0KECTBEHHOr0 [HCKypca B
Junrsuctuke”. IlocraHoBka TpoOIEMBbI XYJIOKECTBEHHON KapTUHBI MHpa
NpeACTaBiseT Co0OM HOBBIM dTam  MEXAUCIHUIUIMHAPHOTO TMOAXOJa K
PAaCCMOTPEHHUIO MPOLIECCOB M PE3yJIbTATOB TBOPYECTBA, MU3YUCHHUIO BOCIPHUSTHS
IIPOU3BEICHUM, OTKPBIBAET BAXXHBIE METOHOJIOTUYECKHE U  METOJAUYECKHE
NEPCIEKTUBBl OCMBICIICHUSI HauOoJiee CIOKHBIX BEUIEH B OCBOCHUU YEIOBEKOM
OKpYXKalolllel JEeUCTBUTEIBHOCTH. [IOCKONBKY  XyHOKECTBEHHBIM TEKCTOM
CUMTAETCSA pean3alns XyJI0KECTBEHHOW KAPTHHBI MHUPA MOCPEACTBOM SI3bIKA, a
O00OBEKTOM HAIlIETO MCCIENI0BAaHUS SBJISIOTCS POMaHbl Ha HMCTOPUYECKYIO TEMY,
KOKETCS BO3MOXHBIM NPUMEHUTHh METOJbl JUHITBUCTUYECKOrO aHAIM3a IS
BBISIBJICHUS] OTPAKEHHOTO B HEM.

TepMuH “Xymo)kecTBEHHAs KapTHHA MuUpa’, ObLI BBEICHHBIM B HAay4YHBIN
obopor b.C.Meilinaxom, y4yeHbIH ONpeAeTIWSl CyThb OTOr0 TEpMHHA Kak
“CHHTETHMYECKUN IIUPOKUN KUBOIMMCHBIM (ITAaHOPAMHBINM) Tel3aX KOHKPETHOMU
pPEAIBHOCTM B ONPENECICHHOM  IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM  JIMAlla3oOHE,
BOCCO3/IaHHBIA BCEMHU BUAMH HCKyccTBa °,

[TockonbKy S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH XYIO’KECTBEHHOIO MPOU3BEACHUS
paccMaTpUBAaKOTCS KaK B JIMHTBUCTUYECKOM HCCIENOBAHUU XYI0KECTBEHHOM

1 Baxronova D.K. O‘zbek va ispan tillarida olam manzarasining lingvokognitiv kategoriyalanishi. — Toshkent, 2022.
—-B. 10.

2 Yepnukopa C.H. HannonansHas crienuduka Gpaszeonornueckoil KapTuHbl Mupa: ABToped. aucc. ... Kan . GpUiod.
Hayk. — Boponex, 2016. — 24 c.

13 Xa6aposa O.I'. OueHouHble ()pa3zecoNOrH3Mbl, BOCXOAALIME K 00pa3aM >KMBOTHOTO M PACTUTEIBLHOTO MHpA:
AsToped. aucc. ... kKaHj. ¢punoi. Hayk. — M., 2004. — 32 c.

14 [lIkarosa B.B. ®paseosornyeckas KapTHHa MHPA KaK 0OLEKT JIMHIBUCTHYECKOro u3ydenus // Bectauk JIT'Y um.
A.C.Ilymkuna. — Nel, tom 7. 2012. — C. 208-215.

15 Turdiyeva I.E. Olamning lisoniy manzarasi va frazeologik tasvir // Eurasian journal of academic research Innovative
Academy Research Support Center. 2022. — P. 311-313.

16 Meiinax B.C. ®uiocodus MCKycCTBa M Xy/10’KECTBEHHAs KapTuHa Mupa // Bompockl punocopun. — 1983, — Ne7.
—C. 116-125.
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KapTUHBI MUpPA, TaK U B OOBIYHOM JIMHTBOIIOATUYECKOM METOJIE UCCIEAOBAHUS C
TOYKA  3pEHUS  JINTEPATypOBEJEHUS W  JIMHTBUCTHKHA, TO €CTh B
0011e(hUI0IOrMueckoM acrlekTe, BO3HUKAET BOIPOC: “B UEM pa3HHUIA MEXKIY
Humu?". Kak W3BECTHO, MOHATHUE KAPTUHBI MHUpA SBIAETCS MHOTOMEPHOW U
MHOTOI'PaHHOM KAaTEropueM, LIEHHOW TEM, YTO II03BOJISET BBISIBUTH LICHHOCTHBIE
JIOMUHAHTBI, OINpEAeNieMble HAIIMOHAIBHBIMU U KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU.
Otcrona o0uIepUIOIOTHYECKOE HApPABICHHE B TOM CMBICIE, YTO OHO TpeOyer
0osnee riayOOKOro moaxoaa, 4eM OOBbIYHAS METOJOJIOTHS JIMHTBOIIO3THYECKOTO
ananu3a (B.BuHorpangoBa), a Takxke onupaercsi Ha (UIOCO(CKO-KYJIbTYpPHBIE
KPUTEPHUH U MIPUHLIUIIBIL.

B pycckoMm  s3bpiko3HaHMM — JokTOopckas — aucceptanus  C.b.AronoBoi
“Kareropuu npocTpaHCTBa U BPEMEHU B SI3bIKOBOW XY0’KECTBEHHON KapTUHE MUpa
(Ha Matepuaine xynoxkecrBeHHoM rpo3sl U.C.TypreneBa)” - oJiHa U3 3HAYUTEIbHBIX
paboT, BHIMIOJHEHHBIX B PaMKax XyJI0XECTBEHHOU KapTUHBI Mupa. [Ipexae Bcero,
ydyeHasi yTBEpPXKIAET, 4TO, MOAYEPKUBAS PA3IUUYUS MEKIY HPOCTON SA3BIKOBOM
KapTUHOM MHUpPa U XyJO0KECTBEHHOW KapTUHOW, MPEXKAE BCETO, B 3aBUCUMOCTH OT
XYJ10’)KECTBEHHOTO MBIILJICHHS MUCATENS U €r0 HAaBBIKOB UCTIOIb30BAHUS SI3bIKA, OHA
OTMEYAET, YTO BhIOpAHHASI PEATbHOCTh XapaKTEPU3YETCsl CTIOCOOHOCTHIO BBI3BIBATH
B CO3HAHUU YUTATEII BOOOpaKE€HUE, Kak eciid Obl 3TO ObLI NEeH3aK MUpa MPUPOIbI.
JlanHast muccepTarusi 3HaAMEHATelIbHa T€M, YTO B HEW pa3paboTaHbl TEOPETHUKO-
METOJI0JIOTUYECKHE OCHOBBI U3YUYEHHUS XYy10KECTBEHHON KapTUHBI MUPA, OTMEUEHBI
ee (hDeHOMEHOJIOTHYEeCKHE OCOOCHHOCTH, a TakKe oOoraieHa ujeeid BOCCO3IaHUs
KaTeropui NpOCTPAHCTBA U BPEMEHU B MPO3aUUYECKUX MPOU3BEIACHUSX, CUCTEMBbI
CPEJCTB BEIPAYKEHHS CEMAHTHUKHU POCTPAHCTBA U BPEMEHU B SA3bIKE!’.

Xots TepMuH “mosTHdeckass kaptuHa mupa”’ JI.A.EpodeeBa npumensna B
Y3KOM CMBICJIE K aupuueckuM npousseneHuam®, E.A. Teippimkunal® npumenser
TEPMHUHBI ~TIO3TUYECKAss KapTHHA MUpa~ U “XyJ0KECTBEHHAsl KapTHUHA MUpa~ Kak
CHHOHHMMBI, UMesl B BHUAY OoJiee IMUPOKOe 3HaueHue 3Toro TepmuHa. C mpyroii
CTOPOHBI, IEPEMEIIICHUE A3BIKOBBIX €IUHUI] B KOHTEKCTE SIBJISIETCS TUCKYPCUBHBIM
npoueccoM. Takum o00pa3oM, peaTbHOCTh, H300PAKEHHYI0O B KOHKPETHOM
XyI0XXECTBEHHOM TMPOU3BEACHUU, MOXHO Ha3BaTh LIEJIOCTHBIM (PparMeHToM,
(GbparMeHTOM JTUCKYPCHUBHBIX MPOIECCOB B paMKaX XYJIOXXKECTBEHHON KapTHUHBI
Mupa.

Huckypc (dp. discours, anri. discourse < = at. discursus “Oer Briepe,; — Ha3a;
KpyroBpoe aBwxenue”’ // ¢p., aHra. - “Oecema, oOIIEHHE) - MPOIECC PEUYEBOM,
SA3BIKOBOM JIEATEIBHOCTH; CII0CO0 peun,

17 Aronosa C.B. KaTeropuu IpocTpaHCTBa M BPEMEHHU B A3BIKOBOMH Xy/I0/KECTBEHHON KapTUHE MUpa (Ha MaTepualle
xynoxectBeHHo# mpo3sl U.C. Typrenesa): Astoped. aucc. ... kaua. puion. Hayk. — Yda, 2012. — C. 50.

18 Epogeesa JI.A. Meraopuueckre perpe3eHTalMi JOMUHAHTHBIX KOHIIENTOB B MOJTHYECKOH KapTHHE MMpa
P.M.Pusbke: [ucc. ... kann. ¢unon. Hayk. — Caparos, 2007. — C. 200.

19 Tripeuukuna E.A. AcconnaTiBHOE TI0JIE KaK 3JIEMEHT MO3THYECKOH kapTuHbl Mupa B. HaGokosa: [lucc. ... KaH.
¢uon. Hayk. — baprayim, 2002. — C. 191.

20 Muxanésa O.JI. Jluckypc Kak o0ObekT wucciaenoBanus // JleKMM MO OCHOBaM TEOPMM AMCKypca //
https://studfile.net/preview. ([lata obpamenus: 22.05.2024)
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B coBpemMeHHOM HayKe K Pa3jIM4YHBIM TOJIKOBAHMSAM TE€PMHHA IHMCKYpPC Ha
ocHoe B3ranoB  JL.B.Cypukosoii?l, B.B.Mapomm?’, H.A BoxeHkoBOI?,
H.H.Muponosoii** 6bu10 nposeneno obcyxaenne. C TOUKM 3peHHs Crenu(ukn
XYJI0KECTBEHHOTO CTWJISI, IPOSIBJIEHNS IPUHLHUIIOB XYI0KECTBEHHOTO BOCTIPUSITHS
MHpa KaK IPU3HAKOB, OTIIMYAKOLINX €T0 OT IPYTUX AUCKYPCUBHBIX KPYTOB, TEPMUH
“XyI0KECTBEHHBIM AUCKYpPC” CTal LIMPOKO HUCHOJIb30BaThCs. OOBACHSS OOBEKT
HAILIETO MCCIEOBAHUSA, Mbl OMPEACITUIN “TUCKYPC UCTOPUYECKUX POMAHOB™ Kak
KOMIIOHEHT 3TOM KOHIIENTYaJbHOU CTPYKTYpbl. B 3TOM CMBICHE HccaenoBaTenu
TAaK)K€ HCHOJb30BaJM TEPMHUH  “XYJ0KECTBEHHO-UCTOPUYECKHI  JTUCKYpC .
HcTopuueckoe, apxauuyHOE U PEIMTHO3HOE CIIOBO, (pas3a, KoTopas chopmupoBaia
pa3IMuHbIE MapaJgurMbl B JHUCKYpPCE HCTOPUYECKMX POMAHOB, CIYXKWIA IS
COBEpPLICHCTBOBAHUS  SA3BIKOBOM KAPTHHBI TOTO BPEMEHM, JOIOJHAA U
UHTEPIPETUPYS OJHY IO 3HAYCHHUIO U (POpPME IPYTOM.

Tpertwnii maparpad riraBbl MOCBSIIECH UCCIICTOBAHNIO "3HAYEHUS yCTapPeB-1INX
CJIOB B JMCKYpCe HCTOPHUYECKHX POMAHOB”. MICTOPHKO-XY10KECTBEHHBI TEKCT
CTAHOBHUTCSI CPEACTBOM BBIPAKECHHSI ATHOKYJIBTYPHOM CHCTEMBI YE€pE3 MPU3MY
PETPOCIEKTUBHOIO CO3HAHHUs aBTOpa. B CBSA3M C 3TUM B JUCKYpPCE MCTOPUUYECKHUX
IIPOM3BEICHUN XapaKTEPHOM YEPTOU SBIAECTCA TO, YTO CJIOBA IPETEPIEBAOT
KOTHUTHUBHO-CEMACHUOJIOTUYECKUE U3MEHEHHS.

[To muenuto E.C.KyOpsikoBoW, B HCTOPHYECKOM pOMaHE HAIMOHAIBHO-
KYJbTypPHBIE LIEHHOCTM M MHUPOBO33PEHUECKHME U IIOBEICHYECKUE IIPU3HAKH,
OpUcylue TOM 31o0Xe, TPeOyIoT, YTOOBl PEeub KaKJOTo IMEepCoHa)xa MpUHHMAalIa
XapakTep A3bIKOBOM JINYHOCTHU TOM WJIM UHOM AITOXU. Takue MpU3HAKU IPOSIBIIFOTCS
B MX BBICKA3bIBaHMSX, TOBEJECHUMU, BHEIIHUX TMPOSBICHUSIX, BHYTPEHHUX
COCTOSIHHSIX, OIICHOYHBIX OTHOIIICHHUSAX K OMUCHIBAEMBIM HCTOPU-UYECKUM COOBITHSIM,
YCTapeBIIMM IIPEIMETaM U ABIEHUAM>. ITOT KPUTEPUI CIIOCOOCTBYET BOCIIPUSTHIO
JUHAMHUKHA YCTApEBIIMX CJIOB B TEKCTE MCTOPUYECKOIO POMaHA C TOYKH 3PEHUS
KOTHUTHUBHO-TUCKYPCUBHBIX MEXAHU3MOB KaTErOPUH BPEMEHH, PUCYLIUX KAPTUHE
XyJI0KECTBEHHO-UCTOPUYECKOTO MHUpPA. IDTOT MPOLECC CTAI HOBBIM IPEAMETOM
dbyHKunOHaNBHOM Jekcukosoru, A.T.I'mromaeBa Ha3bIBa€T 3TO KOTHUTUBHO-
IMaxXpOHMYECKUM noaxonom2. IlapaaurMaTuuecKie OTHOIIEHHS YCTAPEBIIMX CIIOB
o0oramarwTcsi WIA HU3MEHSIOTCS MHOTO3HAYHBIMU, CHHOHUMHUYECKUMU U
AHTOHMMUYECKHUMHU OTHOLICHUSMH, BbI3BAHHBIMU JUCKYPCUBHOM CHUTYalMEH.
Hampumep, anamm3om cioBa “Oaxmm’”, moOamisieMoro kK wmeHW JlaBiermiaxa
yUrypa, OJHOTO U3 UCTOPUYECKUX IMEPCOHAXEN MpousBeAcHn Myxammana Auu,
JI0OKa3aHo, YTO HaANHUCH BO ABopue Amupa Temypa Benum B OCHOBHOM Y30€KCKHE

2l IypukosaJl.B. TIpoGieMbl KOTHUTUBHOIO aHAIU3a AUCKYypca B COBPEMEHHOMH juHreuctuke / Bectux BIY.
Cepus 1, 'ymannTapusie Hayku. 2001. — Ne 2. — C. 128-157.

22 Mapomm B.B. Uro ects muckype? // Jluckype. 1996. — Ne 2. — C. 98-112.

2 Boxkenkoa H.A., Aranosa JI.B. OO6mas Teopus AUCKypca: METOJMYECKME YKa3aHHUs I IIOATOTOBKU
npernoiaBareneil K MpoBeJCHUIO MpakTHueckux 3ausaTuil / FO0ro-3ar. roc. yH-T; coct. — Kypck, 2016. — 106 c.

% Munponosa H.H. Peub, mnorpyxénnas B oku3Hb // JleKuMM 1O OCHOBaM TEOPMH JUCKypca //
https://studfile.net/preview. ([lata obparenus: 18.08.2024)

% Ky6psikosa E.C. SI3bIK ¥ 3HaHHME: Ha Iy TH MOJTyYEHHs 3HAHUM O A3bIKe: YaCTh peuy ¢ KOTHUTHBHOM TOUKH 3PEHHSL.
Ponb s3pIka B mo3HaHUM Mupa. — M.: SI3bIkn cnaBsHCKON KynbTypbl, 2004. — C. 305-306.

% T'uronaepa A.T. KOrHUTHBHO-CEMAaCcHOJIOTHYECKas apXan3allksl CJI0Ba B Xy I05KECTBEHHO-MCTOPUIECKOM JIUCKYPCE
/I AxtyansHbie poOsieMbl (PUITOIOTHHU | Tieaarorndeckon tuHreuctuxu, 2018, — Ne 1(29). — C. 113-120.
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MIMCIIBI, OJTHAKO HCIIOJIb30BaHUE CII0BA “OaxIy’” BMECTO “THCEI]” CTaJIo TpaauIuei
MOHTOJIbCKHUX XaHOB.

B npoussenenusix Myxammana Anu “CapOamapel u “Benukuii cynranat”,
U3JIaHHOM JI0 CEro BPEMEHU B BUJIE TETPAIOIMH, CTHIMCTUYECKOE CBOEOOpas3ue
nucaTeNsl B CO3/IaHUM A3BIKOBOM KapTHHBI MUpPA MPOSIBISETCS B UCIOJIb30BAHUU B
ABTOPCKOM peyM CIIEYIOUUX SI3bIKOBBIX €TUHUIL;

1. ucnonp3zoBaHue Ccyryoo TIOPKCKOTO apXanyHOI'o CJIOBA, OTHOCHUTEIBHO
JPEBHETO B CAHOHUMHYECKOM psiay: Amir Husayn bu bitikni o‘zidan qo‘shib-chatib
shishirib, xonga etkazdi. (B.c.1)

2. CoBa, HE OCBOCHHBIE B AaKTHUBHOW JIEKCHKE Y30€KCKOTO s3bIKa, HO
ynotpeoiisiemble B 00pa3lax KJIacCUYECKOM JUTEpaTyphl. Takue cioBa B pOMaHe,
Kak tag‘ayyur, mujda, nagba, tavajjuh, arzadosht, tavallo BbI3BIBalOT Takyo
acCOIIHAITHIO.

3. ApaOckue, nmepcuackue n3o(bl: Mbl BUIUM, Kak Takue, u30(dbl, Kak ilmi
nujum, murtazoyi a’zam, padari buzrukvor, ahli haram, xossai sharifa, halloqi
bezavol, poytaxti firdavsmonand, zoti bobarakot mpoOy»xnator xyx mpomwioro.

4. Vcnonp3oBaHue apabCKUX, IEPCHICKMX BAPUAHTOB CJIOB CHHOHUMHUYECKOTO
psiaa: MOKHO IpuBecTH ciioBa muhoraba, cuaonum citoB urush, jang, ciioso sipohiy,
CHUHOHUM cJioBa piyoda askar.

5. Ucnonb30BaHne OTHOCHUTENBHO YCTapeBIIUX (POPM COCTABHBIX TJIAroJiOB
TaKXXe HAMPaBJICHO Ha ATY I11eJIb: Savash qurmod, oopa3ysi CHHOHUMHUIO C TJIarojiaMu
urushmoq, jang gilmog: Maydonlarda ot chopdi, savashlar qurdi, dushmanlarni
zirillatdi, g‘oliblik nash’asini surdi, ulkan Chig‘atoy ulusini boshqardi. (B.c.2.).

6. [IpuBeneHre eAWHMII pPACCTOSHUS M TOHSATUH B COOTBETCTBHE C
COJIEp’)KaHUEM HCTOPUYECKOTO0 TPOU3BENEHUS B HUCTOPUYECKHX (opmax wuiu
COCTaBJICHHE COYETaHWU ¢ TOMOIIbI0 coBpeMeHHBIX cioB: ldilning yoyilmasida,
daryoning so‘l qirg‘og‘ida joylashgan xushmanzara bu shahar bilan Xazar dengizi
orasida yigirma toshcha masofa bor edi. (B.c.2.)

/. Ykazanue patr B (GopMe XHUUKpbl WJIM OTCYETa H.3., a MECSIEB IO
UCJIAMCKOMY KaJICHJapI0 B COOTBETCTBHUU C TPAIAUIMEN OIMCHIBAEMOIO IEPHOJA!
Hijriy 793-yil robbiul avval oxiri payshanba kunida Amir Temur qo‘shini Sariq
O‘zan mavzesiga kirib bordi. (B.c 2.)

Bropas rnaBa HazpiBaercs  IlapagurmMarudeckoe  HMCCeJOBaHHeE
yCTapeBIIUX CJOB B HMCTOpHU4YeckHMX pomMaHax Myxammana Aum”. Ilepsblii
naparpad raBbl MOCBSANIEH ~“PoICTBEHHBIM OTHOIIEHUSIM YCTAPEBIINX CJIOB.

B uCTOpHKO-XyHOXKECTBEHHOM JHCKYypCc€ Ha TMEpBbIA IUIaH BBIXOAUT
CTWJIMCTHYECKAas: 3HAYMMOCTh YCTapeBIIMX CJIOB IO OTHOIIEHUIO K JPYrUM
A3bIKOBBIM eMHULIaM. Kak M3BEeCTHO, ycTapeBllMEe cjoBa ObIBAIOT JBYX BHJIOB:
UcTOpUYecKue ciioBa (Mcrtopusmbl) u apxausmbl. H.M.Illanckuit Obl1 OMHUM U3
NEPBBIX, KTO MCCIIEI0BA] BONPOC 00 YCTapeBIIMX CIIOBAX, BKIIOYAs apXau3Mbl U
UCTOPU3MBI, U pa3padoTaj TUIIOJOTHIO, PA3NMYAIONIYI0 MOHATUS “HUCTOPU3M™~ U
“apxamsm’?’,

VYcTapeBiire ciioBa paziuyaroTcs 1Mo XapakTepy ynorpeodienus. MctopuzMbl
UCIIOJIb3YIOTCSl KaK HEUTpPaJIbHBIE CJIOBA, TAK U KaK CTUIUCTUYECKUE MPUEMBI JIJIs

2" Iauckuit H. M. JIeKCHKONOTHs COBPEMEHHOTO PyCCKOro si3bika. — M.: IIpocsemenue, 1972. — 368 c.

38



0003HaYEeHUsI PEaTbHOCTH, KOTOPYIO OHU OMPEACIISIOT (HapuMep, B UCTOPUIECKUX
NpPOU3BEACHUAX). ApXau3Mbl  HCHOJIB3YIOTCS  TOJIBKO B ONPEACIICHHBIX
CTUJIMCTUYECKUX LENAX, TO €CTh ISl BOCCO3/IaHUS PEaTbHONM HCTOPUUYECKOUN Cpebl
¥ PEYM TEPOEB B HCTOPUYECKOM POMAHE, IIOBECTH, pacckase?®,

Ha ocHoBe TeopeTrnyeckux cooOpa)keHUil B 3TUX POMaHaX ObLIO MPOBEICHO
TEMaTUYECKOE TPYNIHUPOBAHUE S3BIKOBBIX €/IMHUII, KOTOPhIE MOTYT OOBEANHATHCS
B CEMAHTHUYECKOE I0JIE HA OCHOBE B3aMMOCBSI3H. MBI CTpYyNIUPOBAIN yCTapEBIITUE
CJIOBa, HCIIOJb30BAaHHBIE B HCTOpHUYECKMX pomaHax ~CapOanmapsl u ~Benukuii
CyJdTaHar

1. OHomacTH4YecKHe Ha3BAHUSA:

a) McTopuYeckne U (HaKTypHbIE AHTPONOHUMBI. JIeCATKM HMMEH peaslbHbIX
JUYHOCTEN, Takux Kak Amup Temyp, Ymapiiaiix Mup3a, [>xkaxanrup Mup3sa, AMup
Xyceiin, Ypycxan, ToxTambiixad, CapailMyIbKXaHyM, XOH30/1a0eruM, a TakkKe
HEUCTOPUYECKUE AHTPOIIOHWMBI, Takue Kak Axwuii J[»xabbap, A6Oac baxamyp,
Myo6amup baxagyp, Takke MHUPOKO UCTIOIB30BAIINCE;.

0) Tomonmmbl. Takue kak Kocrantus, Ycpymana, ['ypranmxk, Jlamack,
Hapares, JlepOentr, Annaxod, Jluzak, Xesak, [lIubOupran, Omymnb, XyTTaJoOH,
Hapbann;

c) ruaApoHuMbI: DHunory3, Axcapr, Cora, Jbxy3mkan, Xy3ap, Xazap, SAMbIK,
Jxelixyn, Xamka cyiu, Kok-mope, Xomkann cyiiu, Omys.

2. Ha3Banus nuia: a) TEPMHUHBI, OTHOCSIIUECS K COIMAIBHOMY TOJIOKECHHIO
JIMI] TIPH IBOPE WJIM B 00mIecTBe: 1) TEPMUHBI, OTHOCSIIHECS K MYXCKOMY TIOJY:
Caxubkupan (cyacTiMBeIl), Iapb, XaH, XakaH, 2) TEPMUHBI, OTHOCAIIUECS K
KEHCKOMY TMoiy: XOtun, 0ga, Xonim. 0) WMeHa Jitojed, KaKk SKOHOMHUYCCKH
HEOIaronoayyHblX, TaK W OECHpaBHBIX (MPEACTABUTENN HHU3IIETO COCJIOBUSL C
OrpaHUYEHHBIMU TNpaBamu); miskin (0emHsk), gado (aummii), chorakor (wapukép);
r) TepMuHBI TpodeccuonanoB; juvozchi (kKycraps-macnoOoitmuk), sahhof
(mepernérunk), naddof, 3) uWMeHa mrofeHl, NPUHAICKANUX K COIHUAIBHOMY
TeueHuto u rpymme: sarbador, galandar.

3. Ha3Banus mecTHOCTEH:

a) UMEHA CO 3HaUYCHHEM OMpPEACICHHON YacTH CTPaHbl UM TOPOJia; TaKUe Kak
opIyrox, kacaba, Mmy30¢oT, KEHT, JOMOH, 1arroX, TYMaHOT, Xa30PUIKOT;

0) TepMHHBI MECTa, CBS3aHHBIE C JBOPLOBOM »W3HBIO: capomnapjaa, oopro,
BUJIMIIIXAHA, IA0KCTaH, rapeM, KOKK, SHYUK, XyMalOH Op/y, Iaxyaaup;

B) CIIy»K€OHO-OBITOBBIE TIOMEIIICHUS: ApyCXaHa, TOPHULIA;

I') CKJIaJICKHE MOMEICHUS: TaKue KaK IMCTEpHa, KOpHU3, cailrcxaHa, Tabia,
3appojixaHa, JPKUOXaH.

4. Ha3zBaHusl, OTHOCSIIIIMECS K BeIlIaM-TIPEAMETaM: a) Ha3BaHUSI OCBETUTEIIbHBIX
npubopoB: toshchirog; 6) Ha3Banus kyxonHoi yTBapu: dekcha (korenok), chapiya;
B) Ha3BaHHWE peKpeannoHHOro obopynoBanus: chahorbolish; 1) Ha3Banus
TPaHCIOPTHBIX CpeacTB: aroba (tenera); T') Ha3BaHHS, CBSI3aHHBIC C 30YCCTBOM:
tarx (mpoekt 3manus), guldasta (Oamau Mo Gokam mopTaiia Meapece, MEUYETH); J)
Ha3BaHUE YCTPOMCTBa NayaTku: changg‘aroq (KyIos 1opThl).

5. CnoBa, oTHOCSIIMECS K BOCHHBIM TOHSTHSIM: a) Ha3BaHWs, CBSI3aHHbBIC C
BOCHHBIM TIpoIleccoM W AevctBusimu: muhoriba, chopqun; 6) Ha3BaHus BoMHCKHX

28 https://old.bigenc.ru/ Jara o6parmenus: 20.10.2024)
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yacTeil: barong‘or, javong‘or; B) TEpMHUHBI BOMHCKUX MECTO: zarroidxona, pusug’
(3acaza); r) Ha3BaHUs BOGHHOU (DopMbl onexbl: bagtar, bag‘altoq; €) Ha3zBaHus
BOCHHOTO opyskus: Sadoq, tarkash.

6. Ci10Ba U TEPMUHBI, OTHOCAIIMECS K OJIEXK/I€: a) Ha3BaHUS T'OJIOBHBIX YOOPOB!
kuloh, tagiya; 0) Ha3BaHust 00yBHU: SArmuza; B) Ha3BaHHUs KECHCKOM oaexabl: abo,
iksun Qabo; r) Ha3BaHHMsA MYXKCKOH OAEKIBL: qantara, hirqa; 1) Ha3BaHHSA
cnenuaibHou onexkanl. rido, dastor, fo‘ta dastor, mandil.

7. Tepmunbl, 0003HaYaroIIMe Ha3BaHus Mecsua u aus: shavvol, rabbiul oxir,
javzo, gantar, jadiy, dalv, xut, hamal, savr, rabbius soniy.

8. TepmuHbl, oTHOCsIHECs K jaeHexHou exmuauie: Kepaki (kepakiy), aqcha,
naqgdina, jayba, ukalko.

9. TepmuHBI, OTHOCSIIHECS K HAIOTOBOU cucteme: o‘lpon, zakot, xiroj, juz’ya,
yarmoq, suyurg‘ol, moli omon.

10. TepmuHbl, oTHOCsIMECS K 3a0osieBanuto: Xilt, nazla, sakta, molixuliyo,
maraz, malalat.

11. Ha3Banust nucekMeHHOCTH: ko‘fiy, suls.

12. Ha3Banwus nenoBbix Oymar u jokymentoB: muchalko, aqd.

Bropoit maparpad nazeBaercs "Kiaccudukauus S3bIKOBBIX €IMHMUIL,
NPUIAKIINX UCTOPUYECKHH KOJIOPUT, B paMKax vyacrteid peun." [Ipu uzyuenuu
JMHTBUCTUYECKUX AaCIIEKTOB CEpUM POMaHOB Myxammama Anu MbI HaOIIOAAIA
ycepaHyto paboTy mmcarenss Haa SI3BIKOM Tpou3BeneHus. B muckypce
UCTOPUYECKUX poMaHOB cepun ~Capbamapel“ u “Benukuil cynartaHat" ObUIO
3aMEUeHO, 4TO Ooybllas YacTh YCTApPEBIIMX CJIOB COCTaBISIOT  CJIOBA,
MPEACTABISIONINEG CIWHUIBI HM3MEPEHHUs, OTHOCAIIMECS K 4YacTsIM peuu
CYIIIECTBUTEILHOTO U MPUIIATaTeIbHOTO, YaCTUYHO YUCIUTEIBHOTO, B TO BpeMs KaK
MECTOMMEHUS, HAPEUMsI M TJArojibl, a TAKXKE CJIOBA, OTHOCSIIMECS K KaTErOpuHu
BCIIOMOTATEIBHBIX CJIOB, MCIOJIB3YIOTCS OTHOCUTEIBHO Penko. Ml Kiaccuduim-
pOBaNM YCTapeBIIME EIWHMIIBI S3bIKA, KOTOPHIE AKTHBHO HCIIOJIh30BAJIMCH B
UCTOPUYECKHX poMaHax MyxamMmaza ATy, 10 9acTsAM PEeuu CIEAYIOMUM 00pa3oMm.

|.CymectButenbHoe. 1. CylecTBUTENbHbIE JULA:

Yactp  peunm  cymiectBuTenbHOro. 1. CyIIecTBUTENbHBIE  JIWIIA:
CYLIECCTBUTEIbHBIE C PEJIMIHO3HOM  MapkKupoBKkoi: risolatpanoh, sayyid;
CYILIECTBUTEIbHBIC JIMIIA, BRIPAXKAIOIINE POJICTBEHHBIE OTHOIICHUS: tag oyi, zavja,
JMYHBIC IMEHA BO MHOYKECTBEHHOM 4HCJIe: raoyo, baroyo.

2. CyIecTBUTENbHBIE C TPEIMETHBIM 3HaYE€HUEM; TEPMUHBI, OTHOCSIIIHECS K
Ha3BaHUSAM pAaCTeHHM U 1BETOB (Hampumep, lolai no‘mon, qo‘g‘agul, cho‘pazak,
indov, chinak, shaqoyiq, aqruz, shabbo‘y, haram); Ha3BaHusi KUBOTHBIX, NTHI] U
HacekoMbIX (Hampumep, xuk, ilvasin, bugalamun, arg‘umoq); Ha3BaHus,
OTHOCSIIMECS K SIBICHUSIM TMPUPOJABI U mpeameraMm (Takue, kak Xulo, mugarna,
dolg‘ashi, mag‘al, gilvoy, oyqin, shovush).

3. AOCTpaKkTHBIE CYIIIECTBUTEIbHBIE:

- abCTpakTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE, OTHOCSIINECS K YyBCTBAM W TIOHSTHSIM:
Takue Kak sin, unsu ulfat, xeshlik. robita, g‘ayb, taomil, qavoidu rusum, etok, rutba,
o‘lpon, zakot, xiroj.

- STHOHMMBI: Takue, kak zanji, jaloyir, opardiy, sulduz, barlos, axiy, arlot,
garounas (garonavs), jeta, nayman, toyjivut, o‘moq, yasovuriy, manqutiy, bahrin;
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- Ha3BaHHUs MeCSIICB W JHEH: Takue, kak Shavvol, rabbiul oxir, javzo, gantar,
jadiy, dalv, xut, hamal, savr, rabius-soniy, chahorshanba;

- CYIIECTBHUTENbHBIC IEUCTBUSA-COCTOSHUS: TaKKe Kak bosqin, shabixun, gorat,
unnov, iqtido, itmom, qurch, rihlat, ixroj, igomat, sheroza, sadr, badar, iqta’ (iqto’).

II. Yacte peun npunaraTeabHOro:

- mpuiarareibHble, 0003HAYAIONIMEe XapaKTePUCTHKY: Takue, kak badniyat,
xudkomona, durri nosufta, madadkor, kalapatra, kushtigir, kajbahs; munaggash
(nagshlangan), gablal bilod, fag‘furiy, gardunqudrat, yalakat, humoyunnishon,
o‘trik, murassa’, obdor, pisqin, xirpa, sultoniy, shavqiyob, qosir.

- IpuJIarateabHble, 0003HAYAIONINE IIBET: TaKKe. Kak arg‘uvoniy, oloyi;

- mpuiaraTenbHble, o0o3Hauarmue Gopmy, ooveM: fuzun, ko‘toh, dong‘il,
poydor, biyla, chaldevor, taxtiravon, kulohnamo, rasida;

- cioBa, obo3Havaromue Bkyc: nugli;

- TmpwiarateibHble, 0003HAYAIOIINE COCTOSHHUE: Takue Kak uryon, fagir,
yo‘gsul, shabgir, zaxmdor, mustahiq, kamgak, nigun, sarnigun, zupta, muvahhid
(muvahhad).

III. Yacth pe4yn YUCIUTEIBHOTO;

- CJIOBA, BEIPAXKAIOIIUE 3HAYCHHUE KOJIMYECTBA: Takue, Kak tuman, xazora, sada;

- cj0Ba, 0003HAYAOIIME MEPY Beca: Takue, kak botmon, xarvor, chaksa;

- cJIoBa, 0003HAavaoIIMe Mepy JIUHBL: farsax, tanob, gaz, jarib, yig‘och;

- cII0Ba, 0003HAYAIONME MEPY BPEMEHU: qarn;

- CUeTHBIE clloBa (HyMmepaTuBhl): nufus, qatim.

IV. HacTpe peun MeCTOMMEHUS:

Mgl ompenenuiau  CiIOBa, OTHOCSIIMECS K pas3psAay MECTOMMEHHM, Kak
OTHOCHUTEIFHO HEAKTUBHBIC CAMHUIIBI SI3bIKa, 0€3 crernuduuecknx 0COOCHHOCTEH:
nechuk, shul, chikora, ushmundog.

V. Yactb peuu riarona:

1. I'narone! aBuxenus: S0‘ylamogq, tahqiq etmogq, no‘sh etmoq.

2. I'maronsr coctostnus: tavaqquf, mutafarriq o‘lmoq (parokanda bo‘lmoq). C
TOYKH 3pEHUSl XYIOKECTBEHHO-UCTOPUYECKOTO TUCKypca aKTUBHO HCIONb-
30BaJICh UCTOPUYECKHIE BAPUAHTHI INIaroJbHBIX CIOBO(OPM HA OCHOBE NPHUHIIMIIA
UCTOpH3MA.

Bas, to‘qqizini tiyib, birini aytg‘oymen, o‘shal so‘zimda turg‘oymen...

B mensax wHAMBUIyanu3aluu peyd TMEPCOHAXKEH MUCATENh HCIOIL30Ball B
KauecTBe CTHIIMCTUYECKOTO cpencTaa JTUAIEKTHO-CTICTIH(PUICCKUE
mopgostormueckue Gopmel Tiarona: - Bilam, bilam! — bidirladi bo‘g‘irsoq. — Hozir
opkelam!... Hozir!... Bo‘g‘irsoq chaqqon bozorga yugurdi.(B.c. 3)

VI. HacTtb peun Hapeyus:

Hapeuuns cocrosinus: mustag‘riq, qatron, omoda, ifsho (oshkor), talaf (nobud),
musaxxatr.

Hapeuus Bpemenu: ba’d, ba’daz, yang‘itda, emdi, burnog‘i.

VII. Kareropuu BcrioMoraTejbHbIX CJIOB:

- mpeayoru: Sori, birlan;

- coro3nl: Magaramkim, vale;

- n30(aIbHBIC COUYCTAHUS:.
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N3odwr: a) nepcuackas nzoda: takue, kak Kulbai vayrona, mahdi ulyo, Bilgisi
sug‘ro, xosi haram, kufroni ne’mat, sultoni islom, arzandai samo, g‘olibi g‘anim,
padari buzrukvor, avlodi bani bashar, farmoni oliy, nahyi munkar, cho‘bi yasoq;

0) apabckas u3oda: gomus ul-a’lom, masharal-muslimin shayxul mashoyix,
qutbul a’zam, amirul umaro, sohibul kirom.

ApaOckre W TEPCHJICKHE BBIPAKEHUS MOXKHO pPa3lCUTh Ha CJCAYIOIINC
IPYIIIbIL:

a) m3o(UyecKre CIUHUIIBI, CBA3aHHBIC C OTHOIICHUEM YBa)KCHUS, OLICHKU;
Sohibgironi muazzam, durri yakdona, durri nosufta, durri yakto, nuri diyda,
saromadi zamona, arzandayi samo, mahdi ulyo, Bilqisi sug‘ro;

b) n3opuueckue enUHUIIBI, CBI3aHHBIC C Kapbepoil, 10KHOCTRIO; hazrati oliy,
arkoni davlat, hazrati volo, sadri a’zam, vaziri a’zam, murtazoyi a’zam, amiri
mustavfiy, sohib-ul kirom, amir-ul umaro, nur-ul millat;

C) U30(pUYECKHE CIAUHHUIIBI, OTHOCSIIUECS K YPOBHIO COIIMAILHOW CTPYKTYPBI;
devoni oliy, devoni amlok, devoni mushrif;

d) mzodpuueckre enuHUIBI, CBs3aHHBIC ¢ pojacTtBoM; Volidayi muhtarama,
farzandi arjumand, padari buzrukvor;

e) u30o¢uUecKre eIUHUIIBI, CBI3aHHbIC ¢ PeaUrno3HbIMU moHsTusmu; hallogi
bezavol, sultoni islom, hokimi mutlaq, bandayi ojiz, nahyi munkar, zoti bobarakot,
shayx-ul mashoyix;

f) m3oduueckue enUHUIBI, CBI3aHHBIC C HAYYHBIMH MOHATHSAME, (OmMus-ul
a’lom, ilmi nujum;

g) u3oduveckre eTUHUIIBI, CBA3aHHbBIC ¢ OBITOBOM TeMoii; kufroni ne’mat;

h) u3oduveckne enUHMIBI, CBSI3aHHBIE C pACTUTEIbHBIM Mupom; lolayi
no‘mon, lolayi dutabaqa, dardi kokiliy, guli shashmog*‘a, xatmi xitoyi;

1) m30dHUeCKre eAUHUIIBI, CBI3aHHbBIC C JoOKyMeHTaMu: farmoni oliy:

J) w3oduueckre eqUHUIBI, CBI3aHHBIE ¢ MecTOM: X0SI haram, kulbayi vayrona,
umm-ul madoyin.

He Bce m30(b1, BCTpedaromuecs B BHIMICYTIOMSIHYTHIX HCTOPUYECKHX POMAHAX,
OBLTH KJTACCH(PUITUPOBAHBI, TOTOMY YTO OBLIO 3aMEYEHO, UTO, XOTS H30(bI HE OBLTH
KOJIMYECTBEHHO MHOTOYUCIICHHBIMH, UX TIPEIMETHAS 00JIaCTh OblIa KPACOYHOM.

VIIIL. OTaensHO B3SITHIE CIIOBA:

- monaibHble cioBa: valloh, bil’aks, filhag, soniyan, algissa, alalxusus, alal
ogibat, ittifoqo, g ‘olibo;

- MexoMeTus: ahsanta, vohasrato, vodarig, vodarig’o, ajabki, ur-xo.

Tperuii maparpad BTOpo TriaBbl Ha3BaH ~JIeKCHKO-CeMaHTU4YeCKHe
OTHOIIEHUS UCTOPUYECKHUX CJIOB” U HCCIIETYET CIEayoIIee:

CuHoHUMHMYECKHE OTHOmeHus. HeckonbKO CHHOHMMHYHBIX  CTPOK
yCTapeBIIUX CJIOB B poMaHax Myxammana Anu CBHIIETEILCTBYIOT O TITyOOKOM
W3YUYCHUH MHCATENIEM S3bIKa ATIOXHU TUMYpPHIOB | IIJI0IOTBOPHOM HCIIOJIb30BaHUHU
JEKCUKH TOTO BpeMEHHW. B dyacTHOCTH, OBLIM BBIJICJCHBI  CJICAYIOIINC
CUHOHUMHUYCCKUE PSIJIbI:

- joriya, ojiza, cho‘ri, kanizak, zaifa, asira;

- g‘anim, yog‘iy;

- ashob, muhib, uns, unsu ulfat;
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- shavhar, zaviji;

- raoyo, baroyo, raiyat, ulus, xosu om, runudu avbosh, avomunnos, avom;

- gardun, dorilfano, dayr, ofog, ochun, garduni dun, dayri dun, charxi duk;

- taomil, gavoidu rusum, etok;

- yozug*, gunoh;

- muhoriba (muhoraba), chopqun, savash, yasoq, yasol, nakomishiy;

Crnennduka KaxJI0r0 CHHOHMMHYECKOTO CJIOBA SIPKO MPOSIBISETCS B €ro
ynoTpeOJIeHHH B XyI0KEeCTBEHHOM peun. [loTomy 4To B citoTe, 0O6pa3yromnieM oauH
CUHOHUMUYECKUH PsiJl, CXOAATCS OOIIHOCTh M HIOAHCHL. B TO BpeMst kak 0OLTHOCTH
- 3TO €IMHCTBO MOHSITHS IJI1 BCEX, HIOAHCHOCTh - 3TO BBIJICICHUE OMPEACICHHOTO
acrexra noustus. O6pa3sHOCTh B CHHOHUMAX Ta ke

AHTOoHUMHUYecKHe oTHomenus . sud (foyda) — ziyon, yog‘iy-unsu ulfat, Katta
malika bu ko zlarda logaydlik, so ‘nib bitgan havas, chorasizlikdan obod vayrona
qalbni ko ‘rdi. (B.c.2.)

CryneHuaTbie (HMepapXuuyecKHe) OTHOIICHHUS SI3bIKOBBIX CIUHUIl OBIBAIOT
JIBYX BHUJOB: MMAPTOHUMUYECKHE M TUNOHMMHYeckue. [lockonbKy OHH
IPEICTaBIAIOT CO00M ONM3KKUE APYT IPYTy MOHSATHSA, OIIYIIAETCS] HEOOXOIUMOCTh
UX M3yYCHHUSA IyTeM CpaBHEHUs W AuddepeHanuu, U TaKoh >Xe IOJIX0]
HAOJIIOTaeTCS B HAYYHBIX UCTOYHHUKAX.

Ecnu runepoHnM BbIpakaeT MOHATHE OOITHOCTH, TO CJIOBO, 0003HAYAIOIIEE
MOHSTHUE 1I€JIOr0, O3HAYAET LENOCTHOCTh. MIMEHHO HCXOHAsl U3 3TOro pa3audus
P.CadapoBa cpaBHHBaET MApPTOHUMUYECKAA U THTOHUMUYICCKUN PSIIBL:

1. Ilpo3a - pomaH, pacckas, TOBECTh, OUEPK, AaHEKIOT.

2. Kaura - 06105Ka, JTUCT, cTpaHuna’’

UccnepoBarens mapToHUMaNbHBIX OTHOWIEHUH A.CoOMpOB 0003HayYaeT uX
TEPMUHOM XO0J10-MEePOHUMUYECKOe OMHOUIeHUe U BBIJIEIsSeT Ba ero THUIa, CUuTasl,
YTO A3BIK - 3TO CIEUUPUIECKOE BOCIIPUATHE PEATLHOIO OBITHS .,

B pomanax Myxammana Anu pOCIeKUBAIOTCS CIIETYOITUE TUTTBI CMBICIIOBBIX
OTHOLIEHHM LE0e-4aCTh:

a) opransl yenoBeueckoro Tena: domon, diyda, ilig, qursog®, irin, andom,;

0) opraHsl Tejia >KUBOTHOTO: pardin, goptol, ustixon;

B) yacTu ojaexbl: qurchug, baxya, o‘tog‘a.

I'uno-runepoHuMuYecKkue oTHOIeHusl. [ umonnm (rped. Vo — Mo, HIKE +
dvopa - UMs1) - TIOHATHE, BBIPAXKAIOIIIEE OMPEACIICHHYIO CYIIHOCTh MO0 OTHOILIEHUIO
K Ipyromy, 0ojee oOuiemMy nmoHATHIO.

Takoe cTyneHyaToe OTHOIIIEHNE MOKHO YBHUJIETh U HAa MPUMEPE UCTOPHUUECKUX
JekceM B pomMaHax numcatenst Myxammana Amm  “CapOamape”’, “Benuxuii
cynraHat’. Hampumep, COTHM JeKceM, TMPUHAUICKANUX K YaCTU PEUYu
CYILIECTBUTENLHOI0, BCTYMAIOT B TMIIOHUMHUYECKYIO (POJl) M TUNEPOHUMHYECKYIO
(moxr) cBsi3p ¢ Oosiee yeM copoka cemamu. Jlekcembl xOtun, Ojiza, 0ga, xonim,
xonzoda, mankuha, malak, bika, begim, joriya, cho‘ri, kanizak BcTymaroT B CBSI3b C

29 Kyunmnues D. Y36k THIMHMHT IPAKTHK CTHIMCTHKACK: [1e/larornka MHCTHTYTIAPMHUHT (UIONOrHs (haKyIbTeTH

CTyJEHTIapH yuyH YKyB-KyianMa. — TomkenT: Ykurysun, 1985, — B. 32.

0 Caq)apOBa P. JIeKCHK-CEMaHTHK MyHOCA0ATHHHT TyplapH. YKyB Kyinanma. — Tomkent: Yiurysun, 1996. — b. 22.
31 CoGupos A. V36ek THIMHMHT JIEKCHK CATXMHH CHCTeMa ch(aruaa Taakuk >tuur: Ouiol. ¢aH. IOK. ... JHCcC.

aBToped. —Tomxkent, 2005. — b. 143.
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THIICPOHUMOM (T10J1), 0003HAYAIONTUM YKEHCKOCTh, B CBOIO OYEPE/Ib BCTYIAIOT B
OTHOIIEHUS U CO 3HAYCHHUEM YeJIOBEKa, JINIA. Y CTAaHOBJIEHO, YTO TAKOE CTYyIEeHYAaTOe
(MepapXuuecKkoe) paHKHPOBaHUE MOXKHO YBHJETh Y 0Ojiee YeM TPHUIIATH BHUIOB
CYIIECTBUTEIBHBIX JIUIIA.

I'panyonnmuka onupaercs Ha (GaKTOPhl CEMAHTHYCCKUX, a TaKKe
MEXKCJIOBHBIX IMapauTMaTHUYCCKUX OTHOIICHWW TIPH BBIICICHUU JICKCHYECKOTO
psana. CyniHOCTh CEMaHTHUECKOTO (DaKTOpa BBIICICHUS TPAAYyOHUMHUYECKOTO pPsijia
COCTOWT B TOM, YTO B CEMEME psijia JICKCEM UMEETCs yKa3aHhe Ha 0oJiee Uik MeHee
pasHble CTEIEHH TOrO WJIM MHOTo npusHaka®?, B pomanax Myxammaza Anu
HAOJIIOIANIMCH CIAEAYIOIINE TUIIBI TPAIyOHUMUYECKOTO psija:

a) mo mpu3HaKy MmacmTaba Tepputopum: (asaba, muzofot, kent, domon,
dog‘goh, ulus (B 3HaueHnn TeppUTOPHH), tUMONOt, Xazorijot;

0) uCXOll U3 CTENEeHU BaKHOCTU/HEBAKHOCTH, COILMAIBLHOTO CTaTyca
JOKyMEeHTa: payg‘om, bitik, inoyatnoma, fathnoma;

B) 110 KOJIMYECTBEHHOMY TpU3HAKy neHer: Kepaki, paysa, naqdina, ukalko;

T) 10 pa3Mepam x)uibix nomernenuii: dolon, olachug, shomiyona, hisor;

I') 10 coIMaIbHOMY XapakTepy HamoroB: soliglarning ijtimoiy mohiyatiga
ko‘ra: o‘lpon, zakot, xiroj, juz’ya, yarmoq, suyurg‘ol, moli omon;

1) IO YPOBHIO COIMANILHON CTPYKTYphI: devon, devoni oliy, devoni amlo;.

€) 1O CTEeNeHHM BO3MOXKHOCTH HMCTOPUYECKOTO TPAHCIIOPTHOTO CPEJCTBA
(ynosa): maofa, aroba;

) TIO COLIMAIbHO-BOMHCKOMY 3BaHHUIO: 0‘nboshi, yuzboshi, mingboshi;

3) 110 CTEICHU 00CTaHOBKH, COCTOsTHUS: Shivir-shivir — g‘ala-g‘ovur.

B Tperbeil rnaBe gucceprauuu HccienayroTcs JIHCKYpCHBHbIE U
JIMHT'BOINIO3THYECKHE 0COOeHHOCTH poMaHoB Myxammaaa AJuu‘, a B IepBOM €€
naparpade n3ydena “IlodTuka nouceManTudeckux cjaoB’. “Tlonmrcemust 00bI9HO
peanusyercs crnocoOoM MepeHoca Ha3BaHUs ONPEICICHHON BelU-TIpeIMeTa, 3HaKa-
npu3HaKa, JEWCTBUS HA YTO-TO JPYro€ — BEIIb-TIPEAMET, 3HAK-TIPU3HAK,
neticteue” . [To mEeHHI0 M. XaKkIMOBOIi, CJI0Ba OHO3HAYHEI B MIEPUOJ UX HOBOT'O
co3fganusi. B pesynpTaTe OCBOCHHS MHpa U yBEIMYECHUS YEITOBEYECKOTO 3HAHUS
KOJIMYECTBO 3HAYEHMI JIEKCEMBl MNPOAOJKAET YBEAMUUBAThHCS>. OOBIYHO I0J
M3MEHEHHUEM JIEKCHUUYECKOTO 3HA4YeHUs MOJpa3yMeBaeTCs SBJICHUE IMEepeHoca
3HAYCHHUS IMOCPEJACTBOM MeTaop, METOHUMHUH, CHHEKIOXH U METOJIOB JIC)KYPCTBA.

Metadopa. OnanuM 3 HanbosIee aKTUBHO UCTIOJIB3YEMBIX B SI3BIKE U HanOoJiee
U3YYCHHBIX B S3bIKO3HAHUM SI3BIKOBBIX SIBIICHWUW, OJIMHAKOBO HWHTEPECYIOIINX
JIMHTBUCTOB U JINTEPATYPOBEOB CO BPEMEH aHTUYHOCTH, 0Opa3yoluxX Hanbosee
IPOJAYKTUBHYIO U SAPKYIO CEMAaHTHUECKYI) OKpacKy, sBISeTcs Metadopa.
”Hcrionb30BaHUE CJIOB WM BBIPAKCHUN B IEPEHOCHOM 3HAYCHHUH — 3TO MeTadopa,
OCHOBaHHAsl Ha CXOJICTBE MEXIy BEIlaMU W SBICHUSIMH C HaMEpPEHHEM MpUIaTh
peun oOpa3sHOCTh, BBIPA3UTEIBHYIO OKpacky >°. Meradopa — 3TO JOTHMYECKH

32 Sayfullayeva R. va b. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2018. — B. 107.
33 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy ozbek tili. Birinchi kitob. — Toshkent, Mumtoz so‘z, 2010. — B. 61.

3 Xaxnmoa M. Cemacuonorus. YxyB kynnanma. — Tomkent, 2008. — B. 49.

3 Kyurypos P. Ba 6omkanap. HyTk MagauustH Ba yenyOust acociaapu. — Tomkent: Yikurysun, 1992. — B. 97.
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COKpAIl[leHHOE CpaBHEHHE, MEPEHOC CMBICIa Ha OCHOBE CXOJCTBA MEXKIY IBYMS
BeLIAMU-TIPEIMETAMH WJIN SIBIICHUSMH.

B y30ekcKoii IMHTBOMOA3THKE BHIICIISIOT 3 Pa3INYHBIX COJIEPIKATECIbHBIX THITA
metadop: 1) TunuuHsle Metadopshl; 2) xKuBble MeTadopbl; 3) CHHECTETHUYECKHUE
metadopel. B gHMckypce  uUcCTOpUueckuX  pomMaHoB Myxammana — Anu
npociexuBatoTcs Mmetadopsl Bcex Tpex TumoB: chandiq gaplar, ko‘zi o‘tkir
(tunuuHbie), Oy Yyuzini yirtgan, Zuhro sochini yulgan (xuseie), chirsillagan
muammo (cuHecteTndeckas). B aTom maparpade B TUHTBOMOITUYECKOM aCIICKTE
aHanm3Mpyercs psaa metadop, Takux kak chandigq gaplar, gora sovug, vaziyatni
andavalashga turdi, palag‘da hayot, so‘zlari shuvalib borardi, to‘fon, chayon.

B mcropuuecknx poMaHax TaKHe €JIMHUIIBI, CO3JJaHHBIC aBTOpPOM, Kak ehson
qo‘li, hurmat oyog‘i, jasorat oyog‘i, mo‘g‘ul oyog‘i, farosat ko‘zi, adolat ko‘zi,
zamona ko‘zi, ibrat ko‘zi B kauecTBe WMHIMBUAYAJIBHBIX MOATU3MOB 00pPa3yIOT
MeTapOpUIECKHI MepeHOC U 00ecneYnBaroT cBOoeoOpa3ue MacTepPCKOro MoaAXo/a
nucarens K UCIIOJIb30BaHUIO CIIOB.

MeToHUMUS - POUCXOUT OT TPEUECKOI0 cliIoBa Metonymia, 94To o3HavyaeT
“maBare gapyroe Haszpanue>°. Ho npumeHsiercs ropasao pexe MeTadopsl
Samarqand yo ‘talsa, yo ‘talamiz! Samarqand yur desa, yugurib ketamiz, o ‘tir desa
yotib olamiz! Taomil shunaga! Taomil shunaga! Ha! — kimgadir kesatib gapirdi
Amir Kayxusrav. (U.s.2.) (Ecaun Camapkani 3aKkaiiisieT, Mbl TOXe Oy1eM KaluisiTh!
Ecin Camapkanj 3akanuisier, Mbl Toxke OynaeM kaunutsath! Ecnmu Camapkann
IPUKAXKET WIATH, MBI MMOOCKHUM, €CIIM OH TPHUKAXET CUACTh, MbI Jisbkem! TakoB
oObruaii! TakoB oObruaii! Jla! - upormsuposan komy-to Amup Kaiixycpas. (B.c.2.)
Turfa do‘konlar tong sahardan mo‘jaz eshiklarini ochib, xaridorlarni kutadi. (B.c.2)
Ko‘hna Balx bunday yig‘inlarni ko‘p ko‘rgan. (B.c.1.). DTo OTHOCHTCS K JHIIaM,
OTHOCAIIUMCS K TOPTOBBIM JIaBKaM H TIpocTpaHcTBaM banxa, m o00pa3zoBaio
METOHUMHUYECKUN MEPEHOC.

CornacHO TpagWUIIMOHHOMY METONIy, 4YacTo, KOTJa HEKOe CIIOBO,
o003Havarolee MPoCTPAHCTBO, HECET METOHUMHUYECKOE 3HaUYCHUE, UMEETCS B BUTY
HacelieHue 3Tou mectHoctu. Hampumep, B npeminoxenuun Ko ‘hna Balx bunday
yig'inlarni ko'p ko‘rgan (apeBHuili bamx Buaen MHOro TakuxX coOpaHHil)
NOHUMaeTCs 3HaueHue ‘““xurenu banxa”, “Hapoxa banxa”. Ho B peun nepcoHaxa B
npeanoxeHun Samarqgand yo ‘talsa, yo ‘talamiz! (Ecan Camapkanj 3aKaluiseT, Mbl
Toxke OyneM kanuisite!) umeetcs B Buny CaxubOkupan Amup Temyp, “obOnamarens
TpoHa Camapkanna”, a He xutenu Camapkanaa. B UpOHMYHOM 3HAYEHUU Ke
CKpBITHI 3HA4YCHHUs HM30bITKA CTpajaHui, 3aBUCTH. Saroy-Berka bilan Sig ‘nog
o ‘rtasida kishi bilmas raqobat tug ‘ildi. (U.s.2.) (Mexny Capaii-bepkoii 1 Curaakom
BO3HHKJIO COIEPHUYECTBO, O KOTOPOM YeJIOBeK He momo3peBai. (B.c.2.)) B stom
npeanoxeHnu TornoHnmel Capaii-bepka n CurHak, O3Hayarnme IpOCTPAHCTBO,
UCIIOJIb30BaHBI HA OCHOBE METOHHMHMYECKOTO MEPeHOca B 3HAYCHUH SMHUPOB WITU
XaHCTB.

Cuneknoxa — “(rpeu. synecdoche — BMecTe MMeTh B BUIY, BMECTe AyMaM,
OeIbIil) TakoW MEePEeHOC OMHUPAETCSs Ha KOJUYECTBEHHBIC MPU3HAKKA HA3BAHHOTO
npeaMeTa WM sBICHHS. B Mpou3BeleHUAX CHHEKJOXa Ha MeToAa IMepeHoca

%6 Kyurypos P. Ba 6omkanap. Ko‘rsatilgan manba. — b. 101.
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3HaYeHUS HAOII0aNICs PeXe M0 CpaBHEHUIO ¢ MeTadopoit u MmeToHuMue. OoHaxo
OH OblLl youm 3acoeopwuxamu 6 1357 200y, u 6 cmpame Haualacb uepeoa
becnopsiokos, 0 Komopbule docelle HUKmMo He sudeil u He caviuai. (B.c.2.)

Tpancnosuums. “IlepeHoc 3HaueHus (PyHKIMOHAIBHBINA IEPEHOC) HA OCHOBE
aHaJIOTUM B 3aj1aue:; tomir (aHaT. "BeHa KPOBU™ — TJIABHOE JIEKCUYECKOE 3HAUCHHUE)
— tomir (6uo. “TKaHeBbIE TPYOKH, IO KOTOPHIM TE€UET )KUJIKOCTh U PACTBOPEHHBIC B
HEW BEIIECTBA B PACTUTEIBHOM CMBICIE’ — MPOWU3BOJHOE 3HAYEHHE). DTU JBa
3HAYCHUS B CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpe COCYAMCTOM JIEKCEMBl OCHOBAaHBI Ha
CXOJICTBE B 33/1au€, KOTOPYIO BHITIOJIHSIOT TaK HAa3bIBAEMbIE “KPOBEHOCHBIE COCYIbI”
U TKaHEBBIC TPYOKW B TeJIe€ pACTEHHUA: B 00OMX Cydasx OHH (COCYAbl U TPYOKH)
CIIy’KaT KMBOMY opranusmy’®’. Daraxtning tana, po ‘stloq, tomiri, shoxu barg va
gulu mevasi bor, javonmardlik, futuvvat ham ana shundog, unda ham tana bor,
po ‘stlog bor, ildiz bor, shox bor, meva bor... (U.s.3.) (Y nepeBa ecTb CTBOJI, KOpa,
KOPHH, BETBU, JTUCThS U IIBETHI, ITOIBI, OJIATOPOACTBO U OJIATOPOACTBO TO JKE CaMoe,
y HEro TOXe eCTh CTBOJI, KOpa, KOPHH, BETBH, TI05I...) (B.c.3.)

Bropoii  maparpad  TpeTheli  THaBbl  TOCBSIIEH  HCCIEOBAHUIO
”JIMHIrBONMOATHYECKHX OCO0EHHOCTEell f3bIKOBBLIX eauHul .OTMEYeHO, YTO B
UCTOPUYECKHX  pomaHax  Myxammfna  Anm,  mOABeprHyTHIX — aHAIK3Y,
IPOCIEKUBAETCA  MO3THYECKOe o0OasHWe TBOpUA B €ro CBOEOOpa3HOM
WCIIOJIb30BAaHUU XYI0KECTBEHHBIX 00pa30B M CpencTB BoipakeHus. M.KOmmamen
OTMEYaeT, 4TO ~ B MPOIIECCE TUHTBUCTHICCKOTO aHATN3a XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa
HEOOXO/MMO BBISIBUTH JIEKCUYECKUE €IUHUIIbI, MPOSBISAIONINE YMEHUE MUCATENS
M0JIb30BAThCSl SI3BIKOM, PEANM30BAaHHBIE HA IMOBEPXHOCTH CEM SMOIMOHAIBHO-
HKCIIPECCUBHOTO BBIPAXKEHUS, W TMOPA3MBIIUISITh O TOM, B KaKOW CTENEHU OHU
CIYKUITA Xy 105KECTBEHHO-3CTETHIECKOM LeIH ucaTens s,

(O‘rusxon) — Pandavagqilar! Og‘zidan oshini oldirganlar! Galvarslar! Senlarni
so‘qimga tortish kerak!... (B.c.2) Dekcha haftada bir qaynaydi yo yo‘q...“To‘g‘ri”
deganing shulmi, shilpiq, kalamush, ko‘rshapalak? (C.)

B 10 Bpems kak ciosa pandavaqgi, galvars, shilpiq B npemioxeHusx mo cBoei
OPHUPOJIE SIBIISIFOTCS CIOBAMHM C OTPHIATEAbHBIM 3HaueHueM, cioBa Kalamush,
ko‘rshapalak sBnsitoTcs Ha3BaHMSIMU KUBOTHBIX C HEUTpPAIbHBIM 3HAYCHUEM U
MeTahopuuecku MPUOOPETAIOT OTPHIATEIbHOE 3HAYCHHE B HAIMOHAIHLHOM
CO3HAHHH HOCHUTEJNEH Y30€KCKOTO SI3bIKA.

B nuckypce wucTopHueckMx poMaHOB Myxammana AJnM TakKe aKTUBHO
UCIOJIb30BAIMCh TAKWUE YCTApEBIIME BApUAHTHI BYJIbIapHBIX (OCKOPOUTEIBHBIX)
cioB, Kak rishvaxo‘r, hugqai ganjina, gushna, qo‘sqi, esvos, to‘rsigxon.

CrnoBa-mapa3uThl B OCHOBHOM XapaKTCpPHBI [JI1 pPa3TOBOPHOW peUYH U
BO3HUKAIOT B PE3yJIbTaTe HECIMOCOOHOCTH TOBOPSIIETO CIEAUTH 32 CBOEH PEYblo,
peHeOpEeKEHUS €10 U TIOCTETICHHO CTAHOBSTCS MPUBBIUKON. [IpUBBIUKA S3BIKOBBIX
JUYHOCTEH  yMOTpeOJsiTh  CIOBa-mMapa3uThl  UCIOJIB3YEeTCS B KauyecTBE
U300pa3UTENHHOTO CPEJICTBA C IEJIbI0 MHANBUIYAJIM3AINN PEYU TIEPCOHANKA.

Amir Muso o‘rnidan turib qo‘l qovushtirdi-da, bunday dedi:

& Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: Talqin, 2005. - B. 17.
38 U¥nnomes M. baguuii MaTH Ba YHUHT JTMHTBOIIOATHK TaXJIMIIHN acociapu. — TomrkeHT, 2006. — B. 32.

46



— Bir xatarli ishni sizlarga aytishni ma’qul ko‘ramen. Amir Husayndan ehtiyot
bo‘lmoq kerak. Tushundik, u yana makru hiylalar yo‘liga kiribdur... Amir Muso
“tushundik™ so‘zini bo‘lar-bo‘Imasga ishlata berar edi. G‘aflatda qolmaylik, deymen
(B.c.1.)

Huanexktusm (rpeu. dialektos — oOnacTHOe cl1OBO, JHMAJICKT, TOBOD)
COBOKYITHOCTH  JIGKCHUECKUX EIMHHI], (POHETUYECKHX, MOP(POIOTUIECCKHUX,
CUHTAKCUYECKHX OCOOCHHOCTEW, MPUCYIIUX S3BIKY JIIOJCH, MPOKMBAIOIINX Ha
onpesieeHHON TeppuTopun®. BBUIO 3aMedYeHO, YTO B HMCTOPMYECKHX POMAHAX
Myxammanga Amm Takke ObUla IOCTHTHYTa IMPHUBJICKATEIBHOCTh BBIPAXKEHUS B
MEeCTax, TJIe UCIIOJIb30BAINCH UAJICKTH3MBI.

[lo 3akoHaM JMAJIEKTOJOTMH OJHO CJIOBO MOKET YIOTPEeOJsAThCS B
OTIpEeICNICHHOM JIMAJIeKTe B OJHOM 3HAY€HHHU, a B APyrom - B uHOM. Ilucartenu
UCTIOJIb3YIOT U TAKUE BAPUAHTHI SI3BIKOBBIX €IMHUIL C IIEJIbI0 CO3aHUs MPaBIUBOTO
oOpaza. Saropardaning so‘l tomonida o‘ltirgan Samarqand hokimi Sadr Sulaymon
sog‘ tarafdagi Temurbekka nazar tashladi. (C.) CTaHOBUTCSI OYEBHIHBIM, YTO CIIOBO
sOg‘ B MPEUIOKEHUH O3HAYaeT Ha JUAJIEKTE JPYroe 3Ha4eHHe, TO €CTh MOHSITHE
“rpaBasi CTOpoHa’ .

DOnuTeT — {rped. CI0BO} O3HAUYaIoIIee “IPUIOKEHHE . DMUTET — MOITUUECKUN
aetrepMuHaHT. OTaMYaeTcss OT JAPYTUX MOCTOSHHBIX OINPEACTUTENeH TeM, YTO
00pasyeT BEIPa3UTEILHOCTh, YIIOTPEOIIeTCsa B IEPEHOCHOM 3HaueHnn’. B pomanax
MyxamMmazga AJM STHUTETHl HCMOJIB30BATUCHh IJIOJOTBOPHO M 3G (HEKTHO, Te
yCUJIMBajach AMOLIMOHAJIbHAS OKpacka M BbIPA3UTEIbHOCTb. B yacTHOCTH, Takue
OKKa3MOHAJIbHBIC AMUTETHI, KaK zo‘riqqan karnaylar, chirsillagan muammo, olifta
mo‘ylab, obecnieurBaiy BbIPA3UTEIbHYIO SKCIPECCUBHOCTD BHICKA3bIHUSI.

[ToBTOpeHHE  CIOY>KUT [ YCHUJICHHS CMBICJIA, HWHTEHCUBHOCTH M
AMOIIMOHAIBHOCTH. [ OBOpSAIIUI TMBITACTCS JOMOJHUTH Ka4eCTBO KOJHMYECTBOM,
NOHMMasA, 4To ¢)pa3a HE TMOIXOAHWT €r0 YyBCTBaM. 13TO BBI30OBET IMOBTOpPEHUE.
XapakTepusyeT MHOBTOPSIOILYIOCS SMOIMOHANBHYIO peub*. OOBUHO YeToBeEK
HOBTOPSIET CJIOBa M NIPEJIOKEHHs] CHOBa U CHOBA, KOrjaa BO30YXKIEH, 30J. JTO
CBSI3aHO C U3MEHEHHMSIMH B IICUXHUKE YEIOBEKA B PE3yJIbTaTe BO3JCHCTBUS peueBOit
cutyanuu. Menga o‘sha valad kerak edi. O‘sha valad!... Qani u?! Qani deyapmen?
Qutlug® Bug‘a o‘g‘limning alamini olar edim!... Puf-f! Yuragini tiriklay sug‘urib
olib qovurib yer edim-m!.. Yuragini!.. (B.c.2) IloBropstomuecs S3bIKOBBIC
€IMHULIBI B TEKCTE HANpaBleHbl Ha PEAIUCTUYHOE H300paKEHHE yIIEBHOTO
COCTOSIHUSI IIEPCOHAXKA.

CpaBHeHHE TaK)Xe MPUMEHSETCS B OOpa3sHOM M TPOTATEIbHOM BBIPAXKCHHUH
MBICIIA KaK OJHAa M3 CaMbIX aKTUBHBIX cTuiMcTHueckux ¢uryp. Baland bo‘yli,
shopmo‘ylov bir yigit Abu Bakr Kalaviy oldida xuddi tol oldidagi terakday serrayib
turardi. (C.) 3aecp nBa cpaBHeHHs BcTpedarorcs psgoMm, AOy bakp Kamasu
yIoJ00IsIeTCs MBE, a FOHOIIA - TOTIOJIO.

OKCIOMOPOH UM OKCHUMOPOH (Tped. 0XYMOron — CMETJIMBOE HEBEKECTBO) —
CTHJIMCTUYECKasl PUrypa, CHHTaKCHYECKas eMHNIA, 00pa3oBaHHAs U3 JIOTUYECKU

39 Kyponos JI. Ba 6orukanap. Ana6buéTinysociuk nyrat. — Tomkent: Akademnashr, 2010. — B. 91.
40 Kymurypos P. Ba Gomikanap. HyTk Mananusiti Ba yciyOust acocnapy. — TOLIKeHT: Vkutysun, 1992. — B. 98.
4 [MomakcymoB A. Ba Oomkanap. V36eK THIIH CTHITCTHKACH. — TOIIKEHT: YKI/ITYB‘H/I 1983. — b. 232.
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COBEPIIEHHO MPOTHBONONOXKHEIX MOHATHI?. Myxamman Aju, Kak HMCKYCHBIMA
nucatenb, d(PPEKTUBHO HCIONB3YIONUHA MHOTOTPAHHBIE BBIPA3UTEIIBHBIC BO3-
MO>KHOCTH Y30€KCKOTO 5I3bIKa, TAKXKE YCIEITHO HCIO0Ib30BaJl OKCIOMOPOH, CPEACTBO
XYJIO)KECTBEHHOTO  BBIPDAKEHMs, 4YacTO  HAONIOMaeMoe B TOITUYECKUX
npousBeaeHusx. Dunyo moli sho‘r suv kabidur, ichgan saring tashnaliging ortadur...
(C.) B marHOM mpuMepe coueTaHue MPOTHBOIIONIOXKHBIX ToHATHI IChmog-tashnaligi
ortmoq co3aany OKCIOMOPOH.

[Tocnennas rimaBa auccepralny Ha3BaHa ~Bo03MOKHOCTH Bbipa:keHusi ¢gpas
B JAHCKYpce HCTOPHMYECKMX POMaHOB". JIMHIBOMOATHUYECKHE BO3MOXKHOCTU
BBIpKEHUSI O€3TpaHUYHBbl U, KaK OAHO M3 aKTHUBHBIX ICTETHKO-CTHIIMCTUYECKHUX
CPEIICTB, UTPAIOT BAXHYIO POJIb B 00Pa3HO-IIAKOHUYHOM BBIPAKEHUU MBICIIH.

— Temurbek! Tushundik... Mendan o‘tgan bo‘lsa, bir qoshiq gonimdan
kechasiz....Bundan buyon sidqidil ixlos kamari ila belimni mahkam bog‘lab,
davlatingiz sharafi yo‘lida qolg‘on umrimni baxshida etgumdir!

— Bir qoshiq qonimdan kechasiz, deydir... Ajabo, uning kechadurg‘on qoni
goldimu erkan o‘zi? (B.c.1.)

Bir qoshiq qonidan kechmoq (yoki o‘tmoq) — IlomaguTe— npocTuTh Tpex,
nommioBath (TCY S, Tom 5, 328 C.) OOGIUHO SI3bIKOBBIE €IUHUIIBI, O0Opa3yIOLUe
¢pa3y, nepenarT €IMHOE 3HAYECHUE, UCIOJIb3Ysl IEPEHOCHOE 3HAUECHUE, HO 3/ECh
nucaTeNb CO37[aeT UTPY CJIOB, “pa3douBas’ ¢pa3y Ha YACTH Yepe3 pedb MEPCOHAKA,
npemioxenue “kechadurg‘on qoni qoldimu erkan” u 6ykBanbHO packpbIBa€T BCEM
M3BECTHBIN XapakTtep AMupa Mychl, KOTOPBIM HE 3aCiIyKHUBaeT npoiieHus. [lanee
CleayeT auanor, B KOTOpoM uepe3 Mbicaum Amupa Temypa packpbIBarOTCs
noApoOHoCTH AessHuid Amupa Mychkl. HaxouauBoCTh nucartesis 3aKkio4aiach B TOM,
yTto (ppa3a u3 s3pika Amupa Mycel “bir qoshiq qonimdan kechsangiz” He ToabKO
CIIy»uJa CBO€OOPA3HBIM KJIIOYOM K OCBEIIEHUIO €r0 MOCTYNKOB, HO U CIYy>KWJa
yKa3aHUEM Ha TepIUMOCTb, CHUCXOJIUTEIBLHOCTh €ro BennuectBa Caxubkupana.

B ucropuuecknx pomanax Myxammaza AW HCHOJIB30BAIUCh apXauyHbIE
BAPUAHTHI  BBIPAXKEHUM, KOTOpPbIE Mbl HCIOJIB3YEM CErOJAHS, C IEJbI0
IPaBIONOJ00HOTO OMHUCAHMS OKPY’KAIOLIEH Cpeabl TOrO MEepuojia, KOTOPHIA OH
nzo0paxaet. B paboTte K TUCKYpCUBHOMY aHAJIU3Y TATOTEIOT TAKME BBIPAKECHUS, KaK
sir boy bermogq, etokini tutmoq, qulog‘iga qo‘rg‘oshinday quyib olmoq, dasti uzun,
sichgonning ini ming dirham, oldiga ustixon tashlamoq.

B auckypce uCTOpUYECKOro poMaHa HaOMIOAAaTUCh M OKKa3WOHAJIbHbIE
BBIpKEHUS, CHOPMYIUPOBAHHBIE AaBTOPOM.

To‘g‘ri, ko‘nglida To‘xtamish o‘g‘lon beoqibat chigmasmikin, degan shubha
ham bor, lekin unga quloq solishni istamaydi...(B.c.2).

OOb1uHO ¢pasza qulog solmoq, To ectp "ciplmaTe U oOpaliaTh BHUMaHHE",
IPUMEHSIETCS K YEJIOBEKY M MPEACTABIISIET COO0M JEHCTBUE, CBSI3aHHOE C PEYEBBIM
U TOJIOCOBBIM akToM. OHAKO B MPUBEJECHHOM BBIIIE MMPUMEPE B coueTaHuu UNga
qulog solishni istamadi mecTrouMenune “u” OTHOCHTCS K MOHATHIO COMHEHUS, TOTa
kak shubhaga qulog solmoq oTtHocuTCcs K aOCTPaKTHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY H
SIBIIICTCSI MHIUBUIyaJIbHOUM (Ppa3oil mucarers.

42 Kypouos I. Ba 6omikanap. AnabuéTinyHocauk nyratu. — Tomkent: Akademnashr, 2010. — B. 207.
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3AK/IIOYEHUE

1. B kpyry JMHIBONOATHUYECKUX MCCIECIOBAHUN KaK OOIIEPUIOIOTHYECKOE
HaIIpaBJICHUE CTaJl [IUPOKO UCIOJIb30BATHCS TEPMUH “‘XYJI0KECTBEHHBIN JUCKYpC™
C TOYKU 3PEHHUS TNPOSIBICHUS CNEUU(PUKN XYHAOXKECTBEHHOI'O CTWIIS, HMPUHLHUIIOB
XYJI0’)KECTBEHHOI'O BOCIIPUATHS MUpa KaK MPU3HAKOB, OTINYAKOLIUX €r0 OT APYTHUX
JTUCKYpCUBHBIX KpyroB. Ilpu yTouHeHHMH O0OBEKTa HAaIero HCCIEeIOBaHUS B
KadyeCTBE KOMITIOHEHTA 3TON KOHIIECTITYaJIbHONU CTPYKTYPBI ObLT OTIPEICIICH “TUCKYPC
UCTOPUYECKUX POMAHOB .

2. Uctopudeckue pomansl Myxammana An OTpakaroT B XYJI0’KECTBEHHOM
SI3LIKOBOM JIaHAadTe sipualliiiiii nepruo;] B UCTOPUM Y30EKCKOTO Hapo1a — NEPUOJ
Caxubkupana Amupa Temypa u TuMypuIoB, XapaKTEpU3YIOLIUICS AaKTHBHBIM
MCIIOJIb30BAHUEM SI3BIKOBBIX €JUHULL, IPUAOIINX KOJOPUT TOMY BPEMEHU U MECTY
Ha OCHOBE IIPUHIIMIIA UCTOPU3MA.

3. B muckypce WCTOpHYECKMX POMAHOB THCATENsl  BBIPA3UTEIIbHBIC
BO3MOXKHOCTH  y30€KCKOro si3plka OOOramieHbl CBO€OOpa3HbIM  CIOCOOOM
BBIPAKEHHUS, Pa3HOOOPA3UEM CMBICIOBBIX OTTEHKOB, KPACUBBIMH BBIPAKEHUSIMU U
AJUTIO3USMH, OKKa3MOHAJIBHBIMU COYETAHUSIMU. B CBS3M C ’TUM H3yUYeHUE A3BIKOBBIX
OCOOEHHOCTEM HCTOPUYECKUX COuMHEHUM Myxammana Anu siBiaseTcss O0ratbim
pECYpPCOM JJIsL IMHIBOINIOTUYECKUX UCCIIEI0BAHUM.

4. B pamKkax JQUCKypca HCTOPUYECKMX poMaHOB Myxammana Anu cloBa,
0003HavaroIKe UICTOPUIECKUI NEPUOA, ObIIIN B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM ACIEKTE
U3Y4YEeHBI B 12 CEMaHTHUYECKHUX TPYIIIAX, & TAKXKE B § IPyNIax Mo 4acTsIM pedyu U
BHYTPEHHHUM I'pyMIaM M0 MECTY;

5. Ctunuctuueckoe cBoeoOpaszue mucareis B CO3IaHMM A3BIKOBOW KapTHUHBI
MUpa MPOSIBISETCS B UCIOJIB30BAaHUU B aBTOPCKOM peuM CIEAYIOMIMX S3bIKOBBIX
equHul]. Creayromue acneKkThl SIBUINCH (PaKTOPOM, CIIOCOOCTBOBABUIUM YCIEXY
UCTOPUYECKUX POMaHOB Myxammana Anu:

- HCHOJIb30BaHUE CYry0O TIOPKCKOIO apXauyHOro CJOBa, OTHOCHUTEIBHO
JPEBHETO B CHHOHUMUYECKOM PSIAY;

- CJIOBAa, HE OCBOCHHBIE B AaKTUBHOM JIEKCHKE Y30€KCKOIro s3blKa, HO
UCTIOJIb3yeMble B 00pa3lax KJIacCUYeCKON JIUTEepaTyphl;

- aKTUBHOE UCMOJIb30BaHUE apaOCKUX, NEPCUICKUX U30(;

- UCIOJIb30BaHKE apaOCKUX, NEPCUICKUX BAPUAHTOB CJIOB CHHOHUMHUYECKOTO
pAana;

- HCIIOJIb30BaHNE OTHOCUTENIFHO YCTapeBUINX (JOPM IJIarojios;

- IPEJICTABIICHUE EMHUI] PACCTOSIHUS U IOHATUN B UCTOPUUECKUX (HOpMaX MU
COCTABJICHHE COUYETAaHUH C MCIOJIb30BAHNEM COBPEMEHHBIX CJIOB B COOTBETCTBUH C
coJiep>KaHUEM UCTOPUUYECKOTO TPOU3BEACHUS;

- yKazaHue AaT B (opMe XUIKPbl WIM UCUUCIECHHS IO H. 3., @ MECALEB IO
UCJIAMCKOMY KaJ€HJapI0 B COOTBETCTBUHU C TPAJAULIMEH OMUCHIBAEMOT0 EPUOJIA.

6. Uepe3 aHanM3 CHHOHMMMYECKHUX, AHTOHUMHUYECKUX, OMOHMMMUYECKUX,
I'paJlyOHUMHYECKUX U THMIEPO-TUIOHHUMHUYECKUX, MAPTOHUMUYECKUX OTHOLICHUN
YCTapeBIIMX CJIOB CTAaHOBUTCA OYEBUAHBIM 3((EKTHUBHOE HCIIOJIIb30BAHUE
UCTOPUYECKHX CJIOB C LIEJIBIO ONHUCAaHUs COLUAIBHON cpeabl anoxu Amupa Temypa
u TuMypumoB sSpkuMu Kpackamu. B dacTHOCTH, OBUTH OMpeeNeHbl pa3TudyHbIC
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NPOSIBJIEHUsT T'PAAyOHHMHMYECKOTO psfa MO pa3Mepy TEPPUTOPUHU, BAXKHOCTHU
JNOKYMEHTA, IEHE)KHOW CyMME, pa3Mepy KUibs, COUUAIBHOMY XapakTepy HaJIOroB,
YPOBHIO COLIMAIBHOM CTPYKTYpPBI, BO3MOKHOCTSIM UCTOPUYECKOIO TPAHCIOPTHOIO
CpEeICTBa U COLUAIIbHO-BOMHCKOMY 3BaHUIO.

7. B mpomsBenenusx Myxammaga AnM ¢ TMOMOIIBIO METaQOPUUIECKUX
NIEPEHOCOB TMOBBIIIAECTCS BBIPA3UTEIBHOCTh TEKCTA, YETKO M SIPKO H300paxkaeTcs
XYJI0)KECTBEHHBIM 3aMbIcesl mucaTens, ObICTpee U Jerdye NepenaeTcs YUTATENr0
HAMEUEHHasl LeNb. SIpkoe omnucaHue COOBITHH, TJIaBHas IMepegaya CYU[HOCTH
JNEUCTBUTENBHOCTH MOCPEACTBOM MEPEHOCHBIX CMBICIOBBIX CJIOB, OCHOBAHHBIX HA
Metadopax M OTYACTHU METOHUMHUH, SBIISUIOCH CBOECOOPA3HBIM  CIIOCOOOM
BbIpakeHUs. To, YTO BO MHOTMX MeCTaX B TOBECTBOBaHMU oOpaza Ha (oHe
MBICIICHHBIX TEPEKUBAHUN TMEepCOHaXa (popMupoBalics CIOM MOIUGDOHUYECKOTO
BBIPAKEHUSA, YCWIMBAJIO XYyJOKECTBEHHO-ICTETUYECKUN XapaKTep OTHOIICHUS
aBTOP—TIPOU3BEICHUE—apecar.

8. Kak ymenblii nuTepaTop, YMEBIIMM MaKCHUMaJbHO HCIIOJIb30BaTh
BO3MOXXHOCTH OOUJILHOTO CaMOBBIPOKEHHS B Y30€KCKOM si3bike, Myxamman Anu
CyMeJl YCHEIIHO IIPUMEHUTh U OKCIOMOPOH - CPEICTBO XYyAO’KECTBEHHOU
BBIPA3UTEIHLHOCTH, YACTO HAOJI0JaeMO€ B MOATHUECKHUX MPOU3BEICHUIX, TAKHE KaK
saratonda ham sovuq qotadi kishi, ichgan saring tashnaliging ortadur.

9. B wucropuueckux pomMaHax Myxammana AiM SmUTETH 3(PPEKTUBHO
VCIIOJIB30BAIMCH JUISl YCUJIEHUSI SMOLIMOHAIIBHOW OKPACKH W BBIPA3UTEIBHOCTH. B
YaCTHOCTH, OKKa3MOHAJIbHBIE COYETAHUSI, MUAMMO CIIyKUJIM B KAYECTBE aBTOPCKHUX
SIIUTETOB I BRIPAKEHUS MBICIM B TEMHOM OKpacke. [1o mpuHuumy nucroprusma Ha
MecTax oOOpalleHusi K BBICIIMM COCJIOBHUSIM YHOTPEOJSUIUCH TMPUIIOIHATHIE,
BO3BBIIICHHBIE YTUTETHI, XapaKTEPHBIE JIJIs1 TOPKECTBEHHOW PEYH.

10. JIuHrBOMOATHYECKHE BO3MOKHOCTH BhIpaKEHUS O€3rpaHUYHBI U, KaK OJTHO
U3 AKTUBHBIX 3CTETUKO-CTUIIUCTUYECKUX CPEACTB, HWIPAOT BAXHYK pOJIb B
00pa3HO-JTAKOHUYHOM BBIpaXeHUU MbIciu. [lucatens Myxammang Anm ymeno
VICIIOJIB30BAJI TAKHE ITPUEMBI, KAK PACKPBITHE HOBBIX I'PAHEW 3HAYCHUH, JIEKAILINX B
OCHOBE BBIPAKEHHM, U3MEHEHNE JIEKCUYECKOTO0 COCTaBA BBIPAKEHMS WUJIN BBEJCHUE
HOBBIX OOpa3HbIX M OOpa3HbIX 3Ha4YeHHWH. B MCTOpHYecknx pomaHax mHcaTems
IIUPOKO HCIIOIB3YIOTCS apXauyHble BAPHUAHTHI BBIPAKECHUM, HCIIOIb3yEMbIC
CEroJHs, C LEJbI0 MPABAONOA00HOT0 OMUCAHUSI 0OCTAHOBKM OMUCHIBAEMOM SMOXH.
HabGmoganuch Takke OKKa3MOHAIbHBIE BBIPAKEHUS, CPOPMYIUPOBAHHBIE ABTOPOM
B IUCKYpCE UCTOPUUYECKOTO pOMAaHa.

50



ONE-TIME SCIENTIFIC COUNCIL BASED ON THE SCIENTIFIC
COUNCIL FOR AWARDING ACADEMIC DEGREES
DSc.03/2025.27.12.Fil.07.03 AT ANDIJAN STATE UNIVERSITY

ANDIJAN STATE PEDAGOGICAL INSTITUTE

JURAEVA NASIBAKHON GANIEVNA

LINGUISTIC ANALYSIS OF THE DISCOURSE
OF HISTORICAL NOVELS
(based on the works of Muhammad Ali)

10.00.01 — Uzbek language

ABSTRACT
of dissertation of the doctor of philosophy (PhD) on PHILOLOGICAL SCIENCES

Andijan - 2026



SIGN

dissertation has ben regist
The theme of the doctoral (PhD) gistered ung
B2025.1.PhD/Fil5458 with the Higher Attestation Comission under the Ministr of "'Rhe:;.;d
Science, and Innovations of the Republic of Uzbcekistan.

mlmb"
“tnlion'

The dissertation was prepared at Andijan State Pedagogical Institute,
The dissertation abstract is posted in three languages (Uzbck: Russian, English (summ ary
website of Andijan State University (www.adu.uz) and the information and education

"Zivonet” (Www.ziyonet.uz).

)) on th
al ponai

Shakhabitdinova Shohida Khoshimovna

Scientific supervisor: . :
Doctor of Philological Sciences, Professor

Official opponents: Il;smanov Farhodjon Fakhriddinovich
octor of Philological Sciences .
Professor » Associate

Toshxujaeva Shoirakhon Ganievna
Doctor of Philosophy (PhD) on Phj

: lologic
Sciences, Associate Professor o

Leading organization: Namangan State University

’
The defense of the dissertation will take place " X " 74'?7’ /) / 2026 at / 4 whours ata

meeting of the one-time Scientific Council No. DSc¢.03/2025.27. 12.Fil.07.03 at Andijan State University
(Address: 170100, Republic of Uzbekistan, Andijan city, University street, building No.129:
Telephone/fax: 0 (374) 223 88 30, e-mail: agsu_info@edu.uz).

The dissertation can be found at the Information and Resource Center of Andijan State University

(registered under the number &£ 37 ). (Address: 170100, Republic of Uzbekistan, Andijan city,
University street, 129. Phone: 0 (374) 223 88 14).

The abstract of the dissertation was distributed on 6 7774 I %2026.
(protocol No. dated " " 2026).

D.H.Quronov
Chairman of the" Sciéntific Council for
Awarding Academic Degrees, Doctor of
Philological Sciences, Professor

N.N.Azizov
Secretary of the ~Scientific Council
Awarding Scientific Degrees, Doctor of
Philosophy (PhD) in Philological
Sciences

/C) M.M.Saidkhonov
Chairman of the Scientific Seminnr‘ at the
Scientific Council for the Awarding of
Academic Degrees, Doctor 0‘
Philological Sciences,  Assoclale

Professor




INTRODUCTION (Annotation of the Doctor of Philosophy (PhD)
Dissertation in Philological Sciences)

The aim of the research. The aim of the study is to analyze the discourse of
historical novels based on the works of Muhammad Ali through the principles of
lexical-semantic, morphological, linguo-cultural, and linguo-poetic analysis.

Research objectives:

- to summarize and evaluate theoretical perspectives on the linguistic
worldview and artistic linguistic worldview in uzbek linguistics;

- to determine Muhammad Ali’s mastery in reflecting the artistic linguistic
worldview within the discourse of historical novels;

- to highlight the significance of historical words in portraying historical reality,
analyze the paradigmatic relations of historical words in muhammad ali’s historical
novels, and classify them according to thematic groups;

- to classify historical words in the novels based on their parts of speech;

- to explore the linguo-cultural characteristics of lexical relations such as
synonymy, antonymy, hyponymy, and gradonymy in muhammad ali’s works
through stylistic applications;

- to examine the realization of linguistic units in uncovering the linguo-cultural
and linguo-poetic features of muhammad ali’s novels;

- to reveal the linguistic foundations of polysemous word poetics, artistic
imagery, expressive means, and phraseological expressions in the discourse and
linguo-poetic characteristics of muhammad ali’s novels.

Object of the research. The research object includes the works of
Uzbekistan’s People's Writer Muhammad Ali, specifically the series of historical
novels “Sarbadoriar” and “Ulug‘ saltanat”, including “Jahongir Mirzo”,
“Umarshayx Mirzo”, “Mironshoh Mirzo” and “Shohruh Mirzo”.

Subject of the research The study focuses on the linguistic foundations of
lexical and morphological units, as well as the linguo-cultural and linguo-poetic
features of the discourse of Uzbek historical novels, based on Muhammad Ali’s
works.

Research methods. The research employs descriptive, classificatory,
systemic-structural, functional-semantic, linguo-cultural, and linguo-poetic analysis
methods to explore the dissertation topic.

Scientific novelty of the research is as follows:

the discourse of Muhammad Ali’s historical novels has been systematically
analyzed within the framework of the artistic linguistic worldview, focusing on its
lexical-semantic, morphological, and linguo-poetic characteristics;

within the discourse of Muhammad Ali’s historical novels, words representing
historical periods have been classified into 12 semantic groups and 8 grammatical
categories, with further internal sub-grouping based on their contextual roles;

the linguo-cultural characteristics of lexical relations such as hyponymy,
synonymy, antonymy, gradonymy, and partonymy in Muhammad Ali’s works have
been analyzed through his distinctive stylistic applications;

the discursive and linguo-poetic features of Muhammad Ali’s novels have been
explored by examining the poetics of polysemous words based on metaphor and
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metonymy, as well as linguistic properties of artistic and expressive means such as
vulgarisms, dialectisms, epithets, similes, repetitions, oxymorons, and other stylistic
devices. His individual mastery in creating occasional expressions has also been
highlighted.

Implementation of Research Results. Based on the scientific findings derived
from the linguistic study of historical novel discourse in the works of Muhammad
Ali:

The findings on the novelty of the research, within the discourse of Muhammad
Ali’s historical novels, explores the artistic linguistic landscape of the world,
focusing on lexical-semantic, morphological, and linguo-poetic aspects of word
selection, the integration of archaisms and historicisms, the balance of historical and
contemporary principles, individual expressions, and fluid stylistic features were
utilized in the project "OT-F1-18 Development of Methods and Methodology for
Forming Mass Linguistic Culture", part of the state fundamental research programs
at Andijan State University. Additionally, the findings were used in the state
innovation research program "No. 1L-402104213. Development of an Electronic
Linguistic Encyclopedic Dictionary in the Uzbek Language"”, conducted at Andijan
State University named after Zahiriddin Muhammad Babur in 2022-2023.
(Reference: Andijan State University’s State Fundamental Research Program
Center, "OT-F1-18 Development of Methods and Methodology for Forming Mass
Linguistic Culture”, March 22, 2025, Reference No. 04-992). As a result, the
methodology for ensuring linguistic culture in active discourse has been enriched
with new theoretical perspectives on social influence.

The dissertation materials and research results were also applied in the study of
discursive and linguo-poetic individual characteristics, particularly in the poetics of
polysemantic words based on metaphor and metonymy, as well as in the linguistic
properties and expressive capabilities of artistic imagery and stylistic devices such
as wvulgarisms, dialectisms, epithets, similes, repetitions, and oxymorons.
Additionally, the study examined the individual mastery involved in creating
occasional expressions and drew conclusions regarding the linguistic discourse of
historical works. These findings were employed in the state innovation research
program "No. 1L-402104213. Development of an Electronic Linguistic
Encyclopedic Dictionary in the Uzbek Language", conducted at Andijan State
University in 2022-2023. (Reference: Andijan State University, "No. IL-
402104213. Development of an Electronic Linguistic Encyclopedic Dictionary in
the Uzbek Language”, March 22, 2025, Reference No. 04-991). Consequently,
unique characteristics of certain linguistic units used in discourse analysis were
identified.

The research further revealed the system of unique features in Muhammad
Ali’s historical novel discourse, including mastery of word selection, the integration
of archaisms and historicisms, the balance between historical and modern principles,
individual expressions, and fluid stylistic features. In exploring the discursive and
linguo-poetical characteristics of Muhammad Ali’s novels, the study analyzed the
linguistic properties of artistic imagery and stylistic devices, highlighting the
author’s individual mastery in creating occasional expressions. Overall, the research
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findings on the linguistic characteristics of “Sarbadorlar” and “Ulug® saltanat”, as
well as the artistic skill of the renowned Uzbek writer Muhammad Ali, were
extensively used in preparing scripts for literary programs such as “Adabiy jarayon”
and “Bedorlik” on the “O‘zbekiston-24” creative association of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan and the Uzbekistan TV and Radio
Channel for the years 2024-2025. (Reference: National Television and Radio
Company of Uzbekistan, “O‘zbekiston-24” Creative Association, O‘zbekiston TV
and Radio Channel, March 6, 2025, Reference No. 05-09-282). As a result, the
scientific significance of the materials prepared for these broadcasts has been further
enhanced, making them more engaging, historically connected to the nation’s
glorious past and linguistic heritage, rich in scientific evidence, and relevant to
contemporary life.

Implementation of research findings:

Based on the linguistic analysis of the discourse of historical novels in
Muhammad Ali’s works, the following scientific results have been applied:

Approbation of research findings. The results of this research have been
presented at 2 international and 4 national scientific-practical conferences, where
they underwent public discussion.

Publication of research findings. A total of 16 scientific papers have been
published based on the research topic, including 5 articles in scientific journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
for publishing key findings of doctoral dissertations; 5 articles published in
international journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references, with a total
volume of 166 pages.
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